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The British Es 
is a Union of the 
the Empire, and 
following purposes (inter alia) -—To promote- in 
every way the spread ol the International Auxiliary 

Language * “Esperanto” 'by-- 
ta) Promoting the formation of new. local. Groups. 
19) Distributing information and publishing propaganda 

5 literature. 
(9) Orĝanistag ezaminations and granting certificates ‘of 

0. proficiency, 
{d) Promoting lectures and arranging for loans of eblinetiena 

of literature, correspondence, ete.. 
— atrangemenis for: Conte at home and 

    

Also to maintain headquarters i in London, where 
all “Esperantists may onL infomma kon and 
„assistance in thelrwork.. 

    

     
   
     

  

   

  

"Association > consists. of “Members, ae 
“Associates,” Athliated Groups and 
The. Annual Subscriptions are -— 

rs, 10s.) Fellows, 2is. 
(minim), 2is.+ they can be received for several 
years. in advance if desired. ‘Membership’ Forms 

     

  

on application, 

    

           

   

    

been established for the- 

Associates. 

_ and particulars of Ee and ‘Life Members: = 
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THE BRITISH ESPERANTIST. 
Hon. Editor; EF. RICKETI SHELTON. 

  

  

   

=Abono “estas komencebla je iu ajn 
a prezoj estas: En la Britaj Insuloj, 

: poerunu jaro, 6 ŝilingoj ; por ses monatoj, 
o, Eksterlande, afrankite: por unu jaro, 

6 ŝilingoj. per poŝtmandato (aŭ ĉeko) aŭ 30 stampitaj 
respondkuponoj ; por ses monatoj, la duono de tiu 
prezo. Ĉiu membro de Ja Brita Esperantista 
Asocio ricevas la gazeton senpage. 

Membroj de la Asocio rajtas aboni ekstrajn 
ekzemplerojn por 1923 po 3 ŝilingoj, afrankite. 
Membroj kaj. Grupoj rajtas aĉeti. kvantojn de 
almenaŭ 6 ekzempleroj de iu kuranta numero po 2 
pencoj, kun aldono de sendkosto, 

Dui. bonvole sendu abonojn al la Sekretario de la 
isperantista Asocio, 1 Harts street, Londono, 

|, Anglajo: 

REDAKCIO,--Manuskriptojn k.£.p. oni bonvole 
sendu al la Redakcio de la British Esperantist, ĉe la 
supra adreso. La Redakcio rezervas la raj 

g cl erarojn de stilo, ktp. Ordinare oni ne 
resendas manuskriptojn neuzitajn. 

ANONCOJ KAJ REKLAMOJ. —Pri tiu fako oni 
sin turnu alla Administranto dela B.EJA, 
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League of Nations Report on. Esperanto 
= 2nd Edition. - 60 pages. 

- Price 6d. “per ‘copy. Liberal discounts 

for: quantities. 

     

    

    

      
As the “writ 
into. these E 
the printed conti 
a reproduction of “ Esperanto ata tilan 

ashort propaganda message, soak into the minds 
of the users, with inevitable effect | 

   

  

     
a pa NS Every copy, sold as saboles, i 
descriptive booklet of 12 pages, fst issued: 

This Booklet will be sent alone tor ti: 
: post free, 

ork : Ww HART STREET, W.C. 

   Since our last advertisement we find we ca: 

the price to 66. per packet of 12; postage 14 

i ‘Shall we send you a Sample Blotter, tor 1d. to try on your friend ? 

B.E.A.,17 HART STREET, W.C.1     

  

In rESpOnse to many requests 
the B.E.A. has just reprinted 

“HARRISON. HILLS - 

HIMNO DE DANKO 
a Words and music equally Gne. indispensable 

FIVE. POINTS 
ABOUT THE FIVE CHAPMAN 

ESPERANTO CORRESPONDENCE COURSES. — 

‘They are practical and thorough. 
‘They cover the whole ground. 
Ther are ibe result of specialised correspondence tlt 
They admit-o! th aling with rticular di iea. 

They are endorsed by th eess of all classes of students. in 
all parts of the world. 

Preliminary’ Course; Advanced Ĥotirse; ; Liteme Trans- 

lation Course, 25/- each. Special Participle Course, 10/- 

Send = a Prospecius, 

ALBERT CHAPMAN, F.REA. ‘Hons, Diploma), 
: Walton Highway, Wisbech. 
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for every group library. Printed in both nota- 
tions, with words in Esperanto and English: 

Price 8d. Post free 31d 

=: 17 HART STREET, LONDON, W.UI. 

  

  

    

"HE BEST FOR ALL LANGUAGES | 

  

Alegorioj 
el la 

Naturo 
— de 

MARGARET GATTY. 

gla-Pangvo 
RDON l 

Gregg BASY ŝimi 
  

Al e —= light 3 no thickening. Vowels inserted in 

naturaj erder. This makes reading as sure as longhand.     
Esperanto adaptation, 1/6; post free, 1/93: 

    

   

    

THE GREGG PUBLISHING co., 
eS 7. Garrick Street, W.C.z. aa KAJ PLIGE DIGITA ELDONO 

Prezo 18, Afranko 2p. 

BEA, 17 HART § STREET, W.C.1 

TRI ANGLOJ ALILANDE | 
[DUA ELDONO) 

"RECIPE FOR MAKING BREAD, 
To Readers of this paper 1 will send'a Valuable Racipe. 
which will make Bread. Who) i ; 

„kom Fermentation, needs no buttermilk, e Bread when 

b ists of ordinary Flour, water and Sal Any Flour 

- €an- ‘be “ase :Takes a quarter ol an. ho “andoj 

—Mher oneĥour inoven, ted Testimonials | 
“krom e. Men, ete.” > PLO. and. stamped 

— addressed pense eee or a Es 
J. T. BYRNE, -19, UFPER 0. EN STREET, DUBLIN, IRELAND, | 

“FILATELISTOJ ATENTU! 

= ajn pi 
Setio de 75 

    
   

     
    

      

           

    

   

  

Originala Romano de 
JOHN MERCHANT. :         

   

  

    

      

   

  

      

    
   

  

Bonega meédicino kont ta enuo! 

prezo: E/- Afranko 2p. ~ 

BE. AL, V7 Hart Sireet, LONDON, W.C.1. 

   
    

   

    

_ JAROS 
isk4nl, 2. ean ki 

Ĉeĥoslovaka filatel-khubo. 
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. “MENDU, Praha 
. Membro de UE    
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“This sadaue, reasonable: priced t viska. 
= “ment shoukl be part of the equipment of 
Es man who uses aSafety Razor, ie     

  

     
     

    

bligque movement = : revolving suey wath 
Ty part of the 

Esperanto 
Blend of Purest SCOTCH 

blade ip a few seconds, 

SPECIAL NOTICE. l ka e,“ luck. cam. 

Owing to Government. Restrictions, 
we have been compelled to withdraw 
this Whisky from general sale, 

former Clients will be supplied to a 
limited extent in accordance with the 
supplies at our disposal, 

    

   

  

        

Post RK No other stroppiig machine so perlono 2 
Pegrodbces the method. used io setting: 

free, Tazors by expert barbers, Koj other. 
machine pives he perfect: 
hollow pround edg: inary anor. 

aci is supplied complete with Stropping and Grinding Rings, 
packed in neat box,'at a price which places it within the reach of all; 

_ FOR GILLETTE BLADES. = 
: On “Koras aŭdas su Esperante oe ; = 

    

      
     

   

   
      

                

        
   

    

      
    

      
     

  

   
      

  

     Terms and conditions on olll to 

BUCHANAN, SCOTT CO. 
Garthiand Street, GLASGOW. 

ABE NTS MANIER 

J. COURSE E SON | 
(Delegate of 1 

‘ROYSTON, HERTS. 

    

    

“What teachers ave’ “ id abont- 

“FIRST STEPS IN ESPERANTO. - 
“The way vou have, = the work, and given” 

-exercises.on just those points that the average student 
requires) to have explained, is just splendid, and is | 
exactly what. A have felt all al one in my experience - 
was needed. —M. 7 

  

    

   
      

    

  

    

    

EN LA TUTA MONDO LA PLEJ BONAJ. 

VINAGRA KONSERVAĴO 
KAJ SAŬCO. 

Pro sia unika, tre agrabla i 
gusto ili jam atingis lokon ĉe la 
publiko pli altan, ol ĉiu alia, 

       

    

   

     

“You have succeeded in polling into a very few 
“words the explanation of several paints which aro a 

frequent source of trouble owing to the complications 
: of the English language.’ —— = 

          
     

     
    
   

    

: ‘A score of -——— kiddies are indebted to you. 
Though it sounds an outrageous flattery, itis true — 
that such a work jistifies one's life, even if one op ti 
nothing else sonis ovi ~N. ‘ : 

   

   

  

   

  

La. diferenco kuŝas ĝuste en 
tio, ke ili atingis la plej altan 
gradon de bonegeco.         

    
     

   
   

| PRICES within the reach of a 4 
| Paper Covers, 94. Limp Cloth Covers, 1/- I 

“Key to === lin a ganas, with which the book should - gee 
     

‘Vendataj Cie en boteloj de du : 
grandoj. je modera prezo. = 

  

be used) rd. = extra. 

= Postage, 24. 
A SN Published privately—obtainable from es 

BRITISH — —— ~= (incor ra) 

    

Solaj Posedanto! : 

MACONOCHIE BROS., LTD, 
LONDON, E.14. ' 
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REDAKTORA. 

“Ho fratoj ! per agoj vin ornamu, ne per vortoj.” 

post la apero de nia lasta artikolo, ni 

ricevis kelkajn demandojn pri gia enhavo. 
Sajnas, ke plua klarigo estus utila. 

Por la Ligo de Nacioj ni —tio estas, la 
Esperanta Mondo—kolektis diversajn atestojn 
pri la progreso kaj efekto de Esperanto .en 
lernejoj. 

Por la Ligo de Nacioj ni, nun, kolektos 
diversajn atestojn pri la valoro de Esperanto 
en komerco. Siatempe ni prezentos ilin al la 
Ligo. 

Kio estas verŝajne la sekvonta paŝo? Aŭ, 
kion ni povas racie atendi kiel rezulton el 
la konsidero de la Ligo? (Oni devas supozi 
ke la Komisiono por Intelekta Kunlaborado 
konsideros la tutan amason da.atesto. Poste 
estas eble, ke ĝi kunligos la Komercon ateston 
kun la Edukada: kaj tiel plu, eble senfine, 

eble ĝis montrota celo. 
Sed, iam, ŝajnas al ni tute racie atendi, ke 

la membroj de la Komisiono diros unu al la 
aliaj, ke la tempo venis por fari decidon. 
Ŝajnas al ni egale racie atendi, ke tiam ili plue 
diros: ni devus almenaŭ, aŭdi aliajn flankojn. 
Nu, se aliajn flankojn, ne malpli nian flankon 
ili devus aŭdi. 

En tiu tempo ni pledos, ke ni havis kaj 
ankoraŭ havas tradician vivon, almenaŭ de 

19095. Post 1905 la Esperantistoj estis 
organizitaj ; ili havis regantan aŭtoritaton. 

Supozu, ke tiu tempo venus, ni diru, jam 
nun. Tio ne okazos, ĝi ne estas ebla, sed, por 
argumento, ni ĝin supozu. Ĉu ni povas vere 
diri, ke ni havas regantan aŭtoritaton, ke ni 
sekvas kaj obeas ĝiajn dekretojn ? 

Observu, la skribanto ĉi tie tute ne traktas 

la pravecon, ĝustecon, aŭ kion ajn de la decidoj 
pri la landnomoj. La efektiva afero estas 
jena :—La Esperantistaro elektis sian parla- 
menton. Kiel homoj ĉie, ĝi grumblis pri sia 
propra parlamento. Ĉu. tio rajtigas iun 

elektanton diri al la elektita reprezentantaro, 

“vi estas malprava, vi estas malhonesta, mi ne 

akceptos vian decidon, mi agos alie, mi ne 
obeas viajn dekretojn, mi iros la propran 
vojon”—ĉu tio estas justa, aŭ prava ? kvazaŭ 

soldatoj sur batalkampo elektus siajn oficirojn, 

kaj, fronte de la malamiko, malobeus ilin ! 

Ni deziras konkordon ĝis la venko. Ni 

petegas por unueco ĝis ni atingos la veran 

unuan paŝon alla celo. Ni ordigu nian domon. 

e * * * 

“Whose spivit works lest arms and legs want play.” 

A certain type of person has got it into his 
head that he is doing something for Esperanto : 
that in learning the language (to keep his 
brain alive), attending a Group meeting 

(because he has nothing else to do and no 
friends anywhere else), and paying out yearly 
a sum equal to the cost of a week's cigarettes, 

he is putting the movement under a consider- 
able obligation. His intellectual horizon is 
much inside such a periphery as would include 
Mrs. Henry Wood; “Virginibus puerisque” 

would be hard brain work for him; “The 

Over-Soul” and all that that connotes, about 

as Greek as the Agamemnon in the original, 
This type of person, having acquited a real 

and quite praiseworthy facility in the use of 
Esperanto, then deems it within his province 
to derogate so far as he can from the motives 

and the work of all and sundry, never realising 
the difference between constructive criticism 
(he does not know the meaning of the word) 

and the pettiest, most ignorant faultfimding. 
To all such, a few words. Consider, honestly, 

not what you are doing, or might, could, would 
or should do for Esperanto; consider what 
Esperanto has done for you ! 

It has given you a world-outlook of which, 
before you knew the language and its implica- 
tions, you had. not the slightest conception. 
With, and indeed, by means of that world-



26 THE BRITISH ESPERANTIST 

outlook, it has correlated your previously 
feeble, jejune, vapid mental stirrings towards 

your fellows the world over, and has co- 
ordinated the whole into a more or less clear- 
cut conception of a free brotherhood of 
humanity as great men have seen that. You 
can now, for the first time, glimpse the area of 
ideas in which such men as Mazzini, 

Wilberforce, Washington, Lincoln, Rousseau, 

Korolenki, and others of their class lived and 
moved and had their being. And through all 
these expansions of possibility the soul of 
the world strives to lift you immeasurably 
above what would have been your position, 
mentally and spiritually, without them. It 
might succeed if you were not so wrapt up in 
a sense of your petty doing, that you could 
consent to be, and be content, until the great 

ideas shall have sufficiently transformed you, 

and made you an instrument fit for the 

“power outside ourselves” that wastes no tool. 

All good tendencies of the human spirit; are 

potential, however latent, in an earnest 

striving for human brotherhood: but, remem- 

ber, you, that Zamenhof linked brotherhood 

with justice, and demanded them for all 

peoples. Your doing can be best interpretative 

of your power if and when it makes you true 

brother to your nearest neighbour. 

CAPITAL FUND. 

There is a considerable falling off in the 

number of subscriptions this month. We, 

ask our collectors not to get weary in well- 

doing ; we ask all who have not contributed 

to send something, even if it be but one 

shilling: “mony a mickle maks a muckle.” 

(Forgive us, Aberdeen, if that is wrongly 

spelled). We ask all to realise for what it is 

that the B.E.A. stands: the organization that 

is to represent Esperanto in and for the 

greatest Empire that the world has ever 

known; probably the nearest approach that 

the world has ever seen to an effective 

manifestation of brotherhood among alien 

elements. We know, we feel, that times are 

hard, that business is bad, that the pressure 

of the cares of this world is exceeding sore— 

but, keep on keepin’ on: adu ade! 
Amounts received to the 28th February, 1928 :— 

Shillings. 

Previously acknowledged : „ 3322 

F-ino E. M. Morton .. oil ba 5 

“Anonimulo” a ja „40 

Southport Esperanto Class a3 we, BI 

W. Whitaker 2 a i 3 

F. Sutcliffe .. a we -. 10 

Lernantino de F-ino Iddon ye =. 1 

“Iu” „e oa .. we 1 

F-ino S. M. Sturge... oy ir 
L. V. Cartwright su ŝ 
Ilford Esperanto Society 
La familio Stacy 
L. C. Frost 
S-ino J. McElroy 
R. F. Vaughan 
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PROPAGANDA COMMITTEE, B.E.A. 
Report of Work, Jan.—Feb., 1923. 

'WENTY-TWO MEETINGS have been 
addressed, 820 persons being present, 

and books to the value of £7 3s. 9d. being 
sold. Several Classes have been formed, and 

six new members gained as a direct result. 
Twelve further meetings have been arranged 
for future dates. Five hundred circular 
letters have been posted to various bodies for 
propaganda purposes, and a considerable 
volume of correspondence carried on with 
enquirers. The Committee has also been 

actively occupied with preparatory arrange- 
ments for the Commercial Conference in 
Venice. 

GRAVA ANONCO. 
LONDON ESPERANTO CLUB. 

St. Bride’s Institute, Bride Lane, E.C. 4. 
A Paper in Esperanto“with Lantern Illustrations on 

Friday, the 23rd March, 1923, at 8 p.m., by 

T. ]. GUERITTE, Esq., 
Past-President, Society of Engineers (Incorporated), 
British Section, Société des Ingénieurs Civils de France. 
French Chamber of Commerce in London. 

Board of Trade. 

Subject : REINFORCED CONCRETE. 
(Armaturita Betono) 

SYNOPSIS, 

Past-President, 
Past-President, 

Councillor of the French 

General principles of design—Application to Warehouses and Factories 
—Theatres and Cinemas—Hospitals and Schools—Bridges—Water- 
works—Railways, Docks and Harbours—Collieries, etc. 

The chief object of this paper is to demonstrate to 
those who have no great technical knowledge of the 
subject, the important effects of the application of 
Reinforced Concrete to the science of modern building, 
and it will therefore be dealt with in not too technical 
a manner, and will be illustrated by some fifty lantern 

slides. We particularly wish to invite those who have so 
far not made the acquaintance of the international 
language to attend this meeting, as it will be an 
excellent opportunity for them to judge the merits of 
Esperanto in practical use. With the help of the 
lantern slides, non-Esperantists should find it possible 
to follow the main points of the lecture with con- 
parative ease, and we therefore ask propagandists to 
bring their friends along to this meeting which has a 
high propaganda value, in that it furnishes an example 
of the suitability of Esperanto for technical subjects. 

Mar. 30.—(Sankta Vendredo) Nenia Kun- 
veno. 

6.—Imita Proceso. S. Jackson 
Coleman, Barrister at Law. 

„  13—Gazeta Vespero. F.E. Wadham. 
»  20.—La Inokulo de Juneco, S-rino 

Suĵadinova. 

Apl.
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COMING EVENTS. 

VENICE CONFERENCE. 

ARRANGEMENTS for the party are well 
in hand, but it is now getting very very 

close, and all who intend going and have not 
yet communicated their intention should 
immediately—that means at sight of this— 
write to C. H. Edmonds, 21 Russellcroft Road, 

Welwyn Garden City, or, Care of B.E.A., 

17 Hart Street, London, London W.C. 1. 

NIA DEKKVARA. 

Bournemouth, May 18-22, 1923. 

“FAKAJ kunsidoj.” —If sectional Societies 
wish to insert details about their aims, 

meetings during Congress, etc., in the Congress 
Handbook they must send short articles not 
later than April Ist. 

I also wish to be informed of all meetings 
intended to be held so that I can include all in 
the programme. 

“Oficiala Diservo.’’—I wish to receive the 
names of those who would kindly assist in the 
Choir (mixed) on this occasion. To those I 
will send a copy of the hymns, etc., so that they 
may practise them. 

“Logado.’’—Do not complain against our 
Committee if, owing to procrastination, we 
cannot find “good accommodation.” Whitsun 
is the busy season of the year in Bournemouth. 

Sunday.—Familia Temanĝo kaj Sociala 
Vespero. In response to the requests of some 
few friends we have already arranged an 
informal Social Evening, and, as I wish to 

insert a programme in the Congress Hand- 
book, I shall be grateful if those who are 
willing to sing, recite or act would kindly send 
their names and the title of their item for the 
programme. 

Hon. Org. Sec., S-ro P. H. Lewis, St. 

Crispin’s, 12 St. Clement’s Road, Bourne- 

mouth. 

NURNBERG CONFERENCE. 

Me THOMAS has not yet received, he 

thinks, anywhere near the number of 
advices from intending visitors who will, later 

on, want to go. Will all those who, if it is 
possible and convenient, wish to accompany 
him, at least send him a postcard with name 

and address. This will not commit you to 
any definite expense, but it will help our 
friend, who is working very hard, to make 
better proposals to the various business 
agencies with which he will have to make 
arrangements. Address H. Moy Thomas, 
142a Camberwell Grove, London, $.E. 5. 

18th Annual Scottish Esperanto Congress 
in Greenock, 15th to 17th June, 1923.— 

Friday, 15th June.— 
7.30 p.m. Welcome by the Greenock 

Group. 
Saturday, 16th June.— 

9.30 a.m. “Akceptejo” opens. 
10 a.m. Civic Reception or Excursion. 

12.30 p.m. Federation Council Meeting. 
1 pom. Lunch. 

2.30 p.m. Congress Photograph. 
3 p.m. Congress Meeting. 
5 p.m. Tea. 
7 p.m. Public Propaganda Meeting. 

Sunday, 17th June.— 
10.30 a.m. Meet at George Square, Union 

Street. 
3p.m. Divine Service in St. John’s 

Episcopal Church, Union St. 
Congress Tickets, 3/— each, or 2/6if purchased 

before 31st May, can be obtained from Group 

Secretaries, or from W. McMurren, 3 Ford 

Place, Greenock. Venu multnombre kaj helpu 

sukcesigi la aferon ĉe ni. 
Lancashire kaj Cheshire Federacio.—La 59a 

Kvaronjara Konferenco okazos en la Urbdomo, 

Leigh, Lancashire, sabaton -2lan de Marto, 

kiam D-ro J. Jones, Prezidanto de la loka 

grupo, akceptos la Federacianojn, kaj la 

Urbestro, Konsilanto W. Collier malfermos la 

kunsidon. 
La nova prezidanto de la Federacio, S-ro 

Wright el Manchester prezidos, kaj ankaŭ 

ĉeestos Prof. W. E. Collinson, M.A., Ph. D., 
kiu faros tre gravan paroladon rilate al la 
instruado de Esperanto en la lernejoj. 

Nia kara lingvo bone funkcias en Leigh, 
kaj ni esperas ke la Federacianoj multnombre 

ĉeestos kaj plie antaupuŝos la aferon. 

La Temanĝo kaj vesperaj aranĝoj (Koncerto 

kaj Dancado) okazos en la Church Institute. 
Al tiuj, kiuj intencas resti la semajnfinon, 

oni rekomendas la Rope and Anchor Hotelon 
(Lito kaj matenmanĝo de 8/6, kaj du kune 
malpli unu ŝilingo. TIAL, ĈEESTU. 

Dimanca Rondo.—Every Sunday from 3.30 
till 6.30 p.m. at 2 South Place, Moorgate 
Street, EC.2. General Conversazione, singing 

and light refreshments till 5. p.m. Discussion 

at 5 p.m. as follows :— 
Mar. 25an.—S-ro S. J. Smith.. “Kristanaj 

Mitoj.” 
Ap. lan.—-Nenia Kunveno (Pasko). 
Ap. 8an.—F-ino H. Langelaan. Elektota. 
Ap. 15an.—D-ro J. Buchanan. ‘‘Mem- 

oraĵoj pri la unua Internacia Kongreso.” 
Ap. 22an.—Ĉiu parolos dum kvin minutoj 

pri temo balote elektita.
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South-Eastern Federation.—The Annual 
Meeting and Third Conference of the Federa- 
tion will be held at Strood by Rochester on 
Easter Monday, when it is hoped that a large 
number of members and friends will assemble. 
The Akceptejo (which will open at 10 a.m.) 
will be at the Co-operative Hall, Strood (10 
minutes’ walk from Strood Junction Station 
and easily reached from Rochester Station 
by tram). The day’s programme will be as 
follows :— ' 

12,15 pm. Meeting of Federation Com- 
mittee. 

1 pom. Lunch at the Co-operative Hall 
(see below). 

2p.m. Ramble in Rochester (visiting 
the Cathedral, Castle, etc.). 

3.45 p.m. Annual General Meeting of the 
Federation. 

4.45 p.m. Tea at the Co-operative Hall 
(see below). 

6 p.m. Public Meeting and Concert at 
the Co-operative Hall, arranged 
by the Gillingham and District 
Esperanto Group. 

Those wishing to join in the communal 
Lunch (price 2/-) or Tea (price 1/-), or both, 
are asked to send word, either direct by 
postcard or through a Group Secretary, 
not later than March 28th, to Mr. H. C. Johnson, 
43 Byron Road, Gillingham, Kent. 

Friends travelling from (or via) London are 
invited to join the London Club excursion 
party, for which half-price tickets (4/— return) 
will be available. To take advantage of this 
arrangement, immediate application must be 
made, with remittance and a stamped addressed 
envelope (14d.), to Mr. H. Boll, 58 Cricklewood 
Lane, N.W.2, who will supply a voucher 
(giving details as to times, etc.) to be exchanged 
for a ticket at the entrance to the platform 
on Easter Monday morning. Tickets cannot 
be guaranteed unless the order is received by 
March 21st. BrRNarp Lone, Hon. Secretary. 

GUD-LONDONA Klubo kunvenas la unuan 
kaj trian sabatojn en ĉiu monato ĉe 59, 

Brixton Hill, S.W.2, de la 7.30 ĝis la 10.00 ptm. 
Muziko, paroladoj, diskutoj, ludoj, k.t.p., 
bona prunto-biblioteko. 

17 Mar.—S-ro G. T. Smith: “Lloyds.” 
7 Apr.—S-ro S. J. Smith: “Studaronda 

Vespero.” 
Koran inviton al ĉiuj! Sekretario, F. E. 

Wadham, 19, Grandison Road, S.W.11. 
Diservo en Esperanto okazos en Si. George's Church, 

Hart Si., Bloomsbury, London, W.C.l, Dimanĉon, la, 
8an de Aprilo, je 3.15. Parolos F-ino M. RILEY. 
Teo, 4,30, ĉe 16 Hart St. 

KRONIKO. 
NORD-ORIENTA Esperantista Federacio. 

La Ĉiujara Generala Konferenco okazis 
sabaton 27an de Januaro en NEWCASTLE-ON~ 
TYNE; 48 homoj ĉeestis. Jela afera kunveno 
posttagmeze S-ro F. Clegg prezidis pro la 
bedaŭrinda neĉeesto de la Prez. S-ro R. G. 
Redpath. S-ro Clegg trafe atentigis, ke la 
dua. strofo de “La Espero” ankoraŭ estas vera, 
ke la “muroj de miljaroj” daŭre apartigas la 
homojn, tial la Esperantistaro devas pene 
klopodi por rompi la murojn de malkompreno. 
La prezidanto de la Newcastle Esp. Societo, 
S-ro A. R. Fairbairn, bonvenigis la delegitojn 
al Newcastle, kaj responde reciprokaj salutoj 
estis donataj de S-ro J. Lyndsley pro la 
S-anoj de Darlington kaj Middlesborough ; 
S-ino S. Dunn (Jarrow); S-roj T. Daglish 
(Wallsend) ; F. Sutcliffe (Gateshead). 

La raporto de la Sekretario, S-ro J. H. 
Murray, diris ke ati Grupoj ati Kursoj ekzistas 
en Bedlington, Coxlodge, Darlington, Gates- 
head, Jarrow, Middlesborough, Newcastle, 
Wallsend. Korajn dankojn oni donis al 
S-roj F. Basey kaj Howie pro la starigo de 
kurso ĉe la Preĝejo Sta. Mark, Newcastle. 
S-ro R. Raine, Kasisto, raportis ke estas 

£2 3s. 6d. en la Fed. Kaso. La raporto de 
S-ro A. R. Fairbairn, Prop. Sek., montris kiel 
pene la Nordangloj laboras. Estis decidite 
fari novan oficon de Honora Prez. kaj oni 
elektis Dr. R. W. Simpson Vic-Prez., Newcastle 
Education Comm. La aliaj Ĉefaj Oficistoj 
elektitaj estas Prez., S-ro F. Clegg; Vic-Prez., 
S-roj F. Suteliffe (Gateshead), R. Blackley 
(Bedlington); Sek. S-ro J. H. Murray; 
Prop. Sek., S-ro A. R. Fairbairn; Jurnal- 
agento, S-ro G. Shepherd. 

Oni decidis ke la sekvanta konferenco 
okazos Paskan Sabaton la 3lan de Marto, 
ĉe Darlington kaj se eble estos semajnfina 
afero. 

Bonaj anoncoj pri la konferenco aperis en 
la lokaj ĵurnaloj. Ĝiestis unu el la plej sukcesaj 
konferencoj de la Federacio. 

Suda Okcidenta Esperantista Federacio.— 
La dua kvaronjara konferenco okazis en Tor- 
quay la 27an de Januaro, 1923a, kiam ĉeestis 
delegitoj el Bath, Bournemouth, Bristol, 
Exeter, Glastonbury, Paignton, Plymouth, 
Torquay, Trowbridge, kaj estis nia privilegio 
havi kun ni la Prezidanton—-S-ro J. Merchant, 
kaj S-ro Applebaum (Liverpool). 

Pastro Long (Trowbridge) prezidis. 
F-ino Metcalfe, prezidantino de la Torquay 

grupo bonvenigis la delegitojn. La protokolojn 
de la lasta konferenco oni aprobis. Kiel
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delegiton al la B.E.A. konsilantaro oni elektis 
F-inon Hogg. S-ro Westmancote raportis pri 
propagandaj aferoj, kaj ĉiuj varme dankis lin. 
S-ro Lewis (Bournemouth) donis informojn 
pri kongresaj aferoj. 

La Prezidanto petis ke ĉiu grupo respondu 
al la letero de S-ro Edmonds pri la Venecia 
Komerca Kongreso. 

La delegitoj raportis kiamaniere, en sia 
propra grupo, ili aranĝis pri la disvastigo de la 
Raporto de la Ligo de Nacioj pri Esperanto. 
La Prezidanto rekomendis ke ni faru, kiel 
petis S-ro Butler, nome, ke ĉiu grupo aĉetu 
multajn kopiojn por senpaga disdonado, ĉar 
la dokumento estas sendube la plej grava kaj 
konvinka propaganda por la movado, kaj, 
tiamaniere ni subtenos la B.E.A. 

S-ro Applebaum parolis pri la Zamenhofa 
monumento kaj petis, sukcese, por agentoj en 
la diversaj grupoj. 

Vespere S-ro Merchant faris publikan 
paroladon. Bedaŭrinde, la Urbestro ne povis 
ĉeesti ĉar li malsaniĝis, sed la eks-Urbestro 
anstataŭis lin, bonvenigis nian Prezidanton, 
kaj legis la paroladon kiun intencis legi la 
Urbestro. Tiam S-ro Merchant parolis. Poste 
li respondis al multaj demandoj. 

Dimanĉon matene okazis diservo: 
Merchant predikis. 

La konferenco estas ja memorinda; ni 
marŝas antaŭen. 

Dalmatia, Splitt.—Esperantan Klubon oni 
formis en tiu haveno kaj samideanoj tie 
petegas jene :-— 

(1) “Ĉiuspecajn librojn, gazetojn, afiŝojn, 
reklamilojn por nia ekspozicio. 

(2) Konsilojn por trafa kaj sukcesa propa- 
gando, varbado, instruado, societaj 
ludoj, k.t.p.” 

Ni tre bedauras ke mankas al ni la spaco 
por presigi plene la leteron de la Prezidanto. 
Samideanoj kiuj povas kaj volas helpi bonvole 
adresu S-ro R. Rupĉiĉ, Palmina 9, SPLIT, 
Dalmatia. 
Women’s International League.—--Under the 

auspices of this Association there was held in 
Croydon on Thursday, 30th January, a meeting 
of about 50 persons, and reporters from two 
local papers, for the purpose of hearing a 
debate between Mr. Bredall and a Mr. 
Jastrebski on Esperanto. Miss Clark,. Head- 
mistress of one of the chief schools, presided. 
At the close a definite vote was taken and 
resulted in 26 for Esperanto with 13 against. 
The arguments against appear to have been 
of the usual character, “no literature and, 
therefore, no soul,” “so easily learned that it 
would be as easily forgotten.” 

S-ro 

There is no combating dogmatic ignorance, 
but we are glad that Mr. Bredall was the 
protagonist, feeling sure, as we do, that such 
an affair would be quite safe in his hands. 

Sydney, N.S.W.—From the Prez. of the 
Australian Esp. Assn., we learn several en- . 
couraging things :— 

“La Suda Kruco,” their journal, is going 
strong, and is just being enlarged. 

The A.E.A. has groups affiliated in every 
state and also in New Zealand. 

The press has greatly opened its columns to 
Esperanto. 

“A special Committee appointed by the 
School Teachers' Assoc. of N.S.W. examined 
the merits of Esperanto (and Ido) as an 
international language and has reported in 
favour of Esperanto, claiming that it is 
practicable even now and recommending to 
the Government the introduction of 
experimental classes.” 

The Fourth Australian Esperanto Congress 
is to be held at Sydney next Easter. 

Thank you, Mr. Cohen! That is all good 
news; we heartily reciprocate your good 
wishes for 1923, and our hearts and best 
wishes will be with you at Easter. 

The International Bible Students’ Association, 
whose headquarters is at 124 Columbia Heights, 
Brooklyn, N.Y., U.S.A., has just decided to 
give active support to Esperanto. Prepara- 
tions are being made to begin a series of lessons 
and also to publish regularly other items of 
interest about Esperanto and in Esperanto in 
their bi-weekly publication, The Golden Age. 
A regular section of this magazine, which 
has a circulation in its English language 
edition of over one hundred thousand, will be 
devoted to Esperanto. This section will be 
edited by S-ano J. D. Sayers, who for the past 
two years has been on the staff of the New 
York Evening Post. Branch headquarters 
of the Association are situated as follows :-— 
London, W., Elberfeld, Melbourne, Copen- 
hagen, Orebro, Christiana, Geneva, Yokohama. 
Their literature is issued in more than thirty 
languages, including Esperanto, into which 
they have just recently begun the translation 
of their literature. 

We are sure that British Esperantists will 
be glad to get in touch with members of this 
organization and co-operate with them in 
establishing and guiding classes in Esperanto. 
Members of the organization who desire it 
can obtain all information about Esperanto 
at the Offices of the B.E.A,
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Leipzig—Dum lasta germana esperanto 
kongreso 1922 en Breslau estas fondita de 

monistoj nova unuiĝo sub la nomo; “Inter- 
nacia esperanta ligo de liberpensuloj kaj 
monistoj.” La ligo estas neŭtrala rilate al 
politiko kaj nacieco. S-ro Kurt Hubricht, 

Leipzig-Neustadt, Mariannenstr. 30, estas 

komisiita prizorgi la aferon de tiu ligo. La 

kotizaĵo estas por 1922 gm. 50. 

Torquay.—Following their recent successful 
public meeting, the Torquay Esperantists 
sent a deputation to tbe local Education 
Committee and were well received by the 
General Purposes Sub-Committee. Although 
not public, a report was prepared by the 
Secretary, and excellent publicity was obtained. 
In this connection it may be mentioned that, 
following newspaper comments on our Presi- 
dent's excellent speech at the Torquay public 
meeting, the insertion of two long letters 
in favour of “nia afero” was obtained. Com- 
menting on the recent activities of Torquay 
Esperantists we quote the. “Western Evening 
Herald” as follows: 

“Pegging Away.— There is nothing like enthusiasm 
“and absolute confidence in one's proposition for 
“ultimately bringing success to one’s efforts, and the 
“small body representing Torquay’s Esperantists 
“have undoubtedly a store of unlimited energy and 

“optimism which is going to land them somewhere. 
“Tn a few other centres in most of the educated 

“countries of the world we are told the same spirit 
“prevails, but I have my doubts whether they are 
‘fall as wholeheartedly in their subject as the Torquay 

“section. I imagine that if they were we should 
“Jong ago have adopted this—we will term it new— 
“language in our schools. 

“In the Schools.—That the Committee are very 
“keen and alive to the advantages of beginning at 
“the root is more than evidenced by the efforts they 
“are making to have it introduced into the schools. 

“I believe that on previous occasions the educa- 
“tion authorities have been approached without 
“success, but, nothing daunted, and rightly buoyed 
“by their successful meeting of a few days ago, the 
“Group have come forward again, and it was 
“interesting to hear that a deputation had been 
“received by the General Purposes Sub-Committee 
“of the Education Committee.” 

Allowing for the local patriotism of the 
writer, it is pleasing to see that the work of 

the Torquay Esperantists is appreciated in 
their locality, and we heartily congratulate 
them. Are these prophets to be honoured in 
their own country after all ? 

Ubique.—-The January number is to hand, 

and we must again congratulate all concerned 
upon its content, form, make up, the whole 
thing. We wish it the success it deserves and 
that is saying a lot. 

And let those who love good poetry, the 
very passion of a great soul sublimated in the 
crucible of purest emotion, concentrating at 

times, as here, the love of the macrocosm into 

one microscopic human unit—let all such read 
the ten lines of perfect verse at the foot of 
page 14. 

Barnoldswick.—F-ino E. Mallinson, 30 
Edmondson Street, Barnoldswick, Yorkshire, 
instruas Esperanton al 27 geknaboj 12 jaraj. 
Ili bone progresas, kaj montras multe da 
intereso pri la lingvo, kaj esperas baldaŭ 
korespondi alilanden. Gratulon al ŝi. 

Berwick Esperanto Club has started. Soon the 
star-shaped badge, which is the world-wide symbol 
of the speakers or those who “hope” to speak Esperanto 
will become familiar in the town. Esperanto means 
“one who hopes'-—and every member of the newly- 
formed Berwick Club is hopeful that the study of this 
easy and fascinating international language will 
“catch on” in the town. Between 20 and 30 members 
have joined. Some are at the alphabet stage, while 
others, more familiar with the language, can already 
speak and write it. More members will be welcomed. 
Meetings are to be held each Wednesday evening 
in the hall of the Primitive Church, Walkergate. 
Officials have been elected. Dr. C. T. Gauntlett, who 

has made a study of the language, becomes the Club’s 
first President, and Mr. R. Trotter and Mr. J. Strachan, 
Vice-Presidents. Miss Gaul is Secretary and Treasurer, 
and the Committee members are Mrs. J. Bishop, 
Miss H. Gray, and Messrs. D. Storar and Lyall. A 

small subscription of probably 2/6 will be asked from 
each member to cover expenses in connection with the 
use of the room each week. 

[Our best thanks to the Berwick Advertiser, 2/2/23. Ed.] 

TRA LA LIBRARO. 
NAŬLNGVA Etimologia Leksikono.—De 

Louis Bastien. Ĉi tiu verko, havebla 
ĉe la B.E.A. por 28., afrankite 28. 3p., estas 
tre utila kaj interesa por studantoj de nia 
lingvo en ĝiaj rilatoj al aliaj idiomoj. La 
verko enhavas la radikojn de la Universala 
Vortaro de Zamenhof, kune kun la respondaj 
(sed ne ĉiam samsignifaj) formoj en la lingvoj 
latina, franca, itala, hispana, portugala, 
germana, angla kaj rusa. Multaj legantoj 
sendube miros, kiam ili vidos kiom multaj 
estas tiuj respondaj formoj, kaj ili certe 
konsentos, ke la verko estas bona atestilo pri 
la internacieco de Esperanto. Precipe trafa 
estas la elmontro de la “internaciaj” vortoj 
kiuj troviĝas en la germana kaj rusa lingvoj, 
malgraŭ la relativa aparteco de tiuj lingvoj 
rilate alla latinidaj idiomoj. Oni kompreneble 
konstatos la diferencon inter la nuna verko 
kaj la Universala: Vortaro mem, t.e. la U.V. 
estas ordinara vortaro montranta la signifon 
de la Esperantaj radikoj en la aliaj lingvoj 
prezentitaj, dum la Naŭlingva Leksikono celas 
montri similajn formojn (kvankam ankaŭ la 
signifo estas, kompreneble, tre ofte identa). 

La libro enhavas instruajn notojn pri la 
literŝanĝoj, kiuj montriĝas en la transiro de 
radikoj el aliaj lingvoj en Esperanton; kaj
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la Antaŭparolo pri la interrilatoj kaj evoluado 
de lingvoj estas ankaŭ vere leginda. 

Du Mil Novaj Vortoj—De Paul Boulet. 
Havebla ĉe la B.E.A. por 1ŝ. 3p., afrankite 
1ĝ. Sp. Ĉi tiu verko estas kvazaŭ aldono al la 
Universala Vortaro, sed iagrade servas ankaŭ 
kiel daŭrigo de la suprecitita Leksikono. 
Ĝi enhavas 2000 radikojn uzitajn aŭ permesi- 
tajn de Zamenhof mem, aldone al tiuj en la 
U.V., kun tradukoj en la lingvojn francan, 
anglan, germanan, hispanan, italan, rusan kaj 
polan. Por ĉiu radiko la kompilinto citas 
almenaŭ unu referencon, montrantan la uzon 
de la radiko en la verkoj de la Majstro, 
kun escepto de aldona listo de vortoj tute 
internaciaj laŭ Regulo 15 de la Gramatiko 
(ekz., acetileno, akonito, anagramo), pri kiuj 
neniu disputus la pravecon kaj necesecon eĉ 
se la Majstro ne estus ilin uzinta. 

Sendube frapos kelkajn legantojn de la 
verko la radikoj finiĝantaj per -oyo, -acio, 
k.t.p., des pli interesaj nuntempe, kiam 
diskutoj okazas pri la meritoj de tiaj formoj 
kun “pseŭdo-sufksoj,” kontraŭ pli simplaj 
radikoj aŭ kunmetaĵoj. Inter tiaj radikoj 
estas bankier', direktor', iluminaci', observatori”, 

organizator'. 
La intereso de la verko do kuŝas ne nur en 

ĝia “oklingveco,” sed ankaŭ en la fakto ke 
oni povas konstati, pri certaj diskutataj 
formoj, ke la Majstro mem subtenis ilin. 

VERDANO. 

TRA LA GAZETARO. 

|, “SEERANTO (Italujo) por Novembro, 
1922, enhavas interesan artikolon pri la 

rilatoj inter la vetero kaj senfadena telegrafio. 
La aŭtoro ne nur pritraktas la utilecon de 
senfadena dissendo por doni informon, 
ekzemple, al aviadistoj pri la stato de la vetero 
en diversaj lokoj, sed li ankaŭ priparolas la 
influon de la vetero mem sur la efikecon de la 
senfadenaj aparatoj. Laŭsajne, oni nun bone 
konstatis ne nur, ke post abunda pluvado, aŭ 

ventego, la ondoj disvastiĝas pli intense, kaj 
en certaj aliaj kondiĉoj malpli intense, sed 
ankaŭ, ke la suno havas rektan influon, kaj 
“agadas en maniero ankoraŭ mistera sur la 
transsendojn;” tiu temo, do, devas esti 
esplorata en seninterrompa kaj sistema 
maniero, se oni volas iam sukcesi formuli 
ĝeneralajn meteorologiajn leĝojn. 

Esperanto - Praktiko (Germanujo).—En la 
numero por Oktobro, 1922, S-ro Walter 
Lippman interese diskutas la ofte priparolitan 
kaj de kelkaj Esperantistoj ŝatatan neologismon 
-END, kiel sufikso por esprimi devas esti... . 
ata (aii... ita). Li ekzempligas ĝian uzadon 

en-paragrafo jene humore finiĝanta :-—“ Multaj 
fraŭlinoj estas pro sia mono edzinigotaj, sed 
edzinigendaj ili ne estas, kaj—ĉu ili estas 
edzinigindaj, tio estas ofte tre dubenda.” 

En la sama numero S-ro C. Erta pritraktas 
la verkadon de sonetoj en Esperanto, kaj faras 
proponojn por la gvidado de niaj sonetistoj 
rilate al taŭga rimado. Pri la ĝenerala 
demando ĉu la lingvo internacia taŭgas por 
poezio, li atentigas ke oni devas ne juĝi laŭ 
niaj poetaĉoj, ĉar “ankaŭ en ĉiu nacia lingvo 
verkas tiaj geniuloj, kaj neniu juĝas laŭ ili la 
poezion de iu lingvo aŭ ĝian taŭgecon por la 
poezio.” VERDANO. 

MISCELLANEOUS. 

NEW CLASSES IN LONDON. 
S a result of a lecture given by Mr. G. H. 

Parker at the Cooperative One Day 
School held at Tottenham in January, under 
the auspices of the London Cooperative 
Society, Ltd.’s Education Committee, the 
following three classes have been formed, 
mecting weekly at 8 p.m., commencing on the 
dates named :—(a) Fridays, 2nd February, 
at Warmington House, 744 High Road, Totten- 
ham (by the ‘Spurs’ Ground), taught by 
Mr. Parker; (6) Mondays, 5th February, 
at 55 Mount Pleasant Lane, Upper Clapton, 
taught by Mr. Edwin Elliott; and 
(c) Mondays, 12th February, at the Cooperative 
Guild Room (over the Store), Archway Road, 
Highgate, taught by Mr. Parker. Other classes 
are likely to be formed in the near future. 
{Our very best wishes for their success.—ED.]. 

CEKBANKO ESPERANTISTA. 
LA solicitoroj administrantaj la aferojn de 

la mortinta S-ro H. F. H6veler (posedinto 
de la Ĉekbanko Esperantista sciigis al la Brita 
Esperantista Asocio pere de ties solicitoro, ke 
la administrado de liaj havoj kaj en Anglujo 
kaj en Germanujo progresas, kvankam mal- 
rapide. lli esperas, ke post proksimume ses 
monatoj ili povos atenti la aferojn de la 
Ĉekbanko. La likvidado tamen estas kom- 
plikita de postuloj faritaj de la Tandem 
Smelting Syndicate, kiuj devas esti antaŭe 
deciditaj en la Juĝejo. La solicitoroj diris, 
plue, ke la tuto de la mono en la Banko de 
S-ro H6veler, kun ĉiu plua mono rilate la 
Ĉekbankon, restas netuŝita, kaj restos, ĝis 
estos eble pritrakti la aferon. 

ROTARY. 
For the first time in the history of the Rotary 

movement Esperanto has been recognised as a class- 
ification for membership. Samideano Rhodes Marriott 
having been elected a member of the Buxton Rotary 
Club and classiied under “Esperanto.” Rotarian 
J.D.A,
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ESPERANTO FOR YOUNG BEGINNERS. 

As many copies as possible of the above excellent 

booklet are urgently required. Any readers who 

possess and can spare one or more copies, in useable 

condition, are requested to forward them to the 

B.E.A., 17 Hart Street, W.C. 1, and to name the 

price they desire. 

RELIEF FUNDS. 

Several Esperantists have lately sent money or gifts 

for various Relief Funds to the Secretary of the 

B.E.A., or to private individuals, with a request to 

forward them to the proper quarters. Readers 

wishing to support Relief work are asked to send mot 

to the B.E.A., but direct to one of the recognised 

Societies undertaking this work, such as the Save the 

Children Fund, 45 Langham Street, London, or the 

Friends’ War Relief Committee, 27 Chancery Lane, 

London. Gifts of food to individual Russian Esper- 

antists may be sent per the International Red Cross 

Committees, C/o Swiss Bank Corporation, 43 Lothbury, 

E.C. 2, from whom all particulars may be obtained. 

““LA LIBERA VOJO.” 

As announced last month, Mr. J. W. Leslie (Propa- 

ganda Fakestro de Skolta Esperantista Ligo) is now 
Foreign Editor of a new monthly, “The Open Road,” 

and conducts “The Open Road in Many Lands,” and 
a section in Esperanto, “Al Esperantistoj,” 

In the first number he says “' Esperanto has come to 

stay as a modern necessity. To all of us it is ' the 
open road’ to friendship and understanding of our 
fellow men in all corners of the world.” 

The gazette is full of good reading and we recom- 

mend all who are interested in “open road” and “open 

mind” activities to communicate with Mr. Leslie at 

the Offices of ‘‘The Open Road,” Denison House, 

Vauxhall Bridge Road, London, S.W. 1. The gazette 
is giving its support to our cause and it reaches a 

section of workers for humanity that the rays of our 

“stelo” might not have touched so soon. One good 
turn deserves another. 

INTERNACIA SCIENCA ASOCIO. 

Ĉiuj kolegoj juristoj-Esperantistoj, same kiel 
studentojn de juro, kiuj deziras aliĝi al la jurista 
Sekcio de Internacia Scienca Asocio, estas invititaj 

komuniku siajn nomon, adreson kaj profesion al la 

Sekretario-Kasisto de la Jurista Sekcio de Internacia 

Scienca Asocio s-o Jozef Litauer, Warszawa (Polio), 
Marszalkowsaka 81. ! 

ANTAŬ-KONGRESO EN PARIZO, 
28-80 Julio, 1923. 

La esperantistoj de la Pariza Regiono organizas 

antaŭ-kongreson en PARIZO de la 28a ĝis la 30a de 
Julio, 1923a. La antaŭ-kongreso konsistos en :— 

vizitado de la urbo kaj de VERSAILLES, teatro kaj 
komuna festeno. 

La aliĝo estas fiksata laŭ jena bazo :—-Francoj, 
5 francaj frankoj ; Belgoj, 5 francaj frankoj ; Svisoj, 

5 svisaj frankoj ; Amerikanoj, 1 dolaro ; Hispanoj kaj 
Katalunoj, 5 pesetoj; MNederlandanoj, 2 guldenoj; 

Angloj kaj britaj kolonioj, 5 ŝilingoj. 

Sendu ĉiujn komunikojn, kun respondkupono kiam 

bezonata, al S-ro P. PETIT, ĝenerala Sekretario de la 

Antaŭ-Kongreso, 59, Rue de Neuilly, Rosny-sous-Bois, 
Seine, FRANCUJO, 

LA ADVERBOJ EN ESPERANTO. 
TUDANTOJ de nia lingvo, kiuj trovas malfacilon 

rilate al adverboj, faros bone se ili konsideros la 
ĝustan rolon de tiaj vortoj. Ili memoru, ke 

adverboj havas klare difineblan utilon; nome, ili 
montras kiam, kie, aŭ kiel (kiamaniere) io estas, okazas, 
aŭ fariĝas, aŭ ili esprimas ian gradigon de ideoj. 
Ili aplikiĝas precipe al adjektivoj, verboj, aŭ aliaj 
adverboj, kaj ne povas rekte aplikiĝi al substantivoj, 
prenomoj, aŭ konjunkcioj, eĉ se kelkfoje ili apudas 
tiajn vortojn en frazo. Ni prenu ekzemplojn :— 

(1) Kun adjektivo: La bildo estas tre bela. 
(2) Kun verbo: Li laboris diligente. 
(3) Kun alia adverbo : Vi agis tro rapide. 

Tie ĉi, (1) kaj (3) esprimas gradigon de la ideoj 
entenataj en bela kaj rapide. 

En Esperanto, la uzado de adverboj estas pli libera 
kaj pli disvastigita ol en naciaj lingvoj kiel la angla, 
kaj tio donas al sperta uzanto de nia lingvo potencan 
ilon por trafi diversajn efektojn en la literatura stilo 
kaj ankaŭ en parolado. Sed, ĝuste pro tio, oni devas 
peni atingi plenan koncepton de la signifo kaj rolo de 
tiuj utilaj vortoj. Nu, laŭ la principoj de la lingvo oni 
povas fari adverbon (laŭbezone) el iu ajn radiko, 
per aldono de la litero e; sed ekzistas alia klaso de 
adverboj, multe malpli nombraj sed tre gravaj, nome 
tiuj, kiuj mem estas radikoj,—ekzemple te, tro, pli, 
plej, nun, jam, tuj, kiam, ĉiam, kiel, kial, morgaŭ, 
hieraŭ, kino 

Do oni ne povas diri, ke ĉiu adverbo en Esperanto 
finiĝas per la litero e; sed kiam oni vidas vorton kiu 
finiĝas per e aldonita al radiko, oni povas esti certa 
ke ĝi estas adverbo. Ekzemple, iro estas adverbo 
(kaj ne substantivo, malgrau ĝia o); aliflanke, boze 
estas rekonebla kiel adverbo, ĉar ĝi konsistas el la 
radiko bon kaj e. 

Se la senco tion postulas, ĉiu radika adverbo ankaŭ 

povas alpreni la finan e, kaj (dum ĝi restas adverbo) 
fariĝas “derivita” kaj ne plu “radika” formo. 
Ekzemple, num povas fariĝi nume; dro, troe; plej, 
pleje; tuj, tuje, ktp. La ĝusta uzado de tiaj formoj 
estas afero de signifo, sperto, kaj praktiko ; kaj mi nur 
aludas al ili tie ĉi por substreki la principon ke teorie 
ĉiu radiko en Esperanto estas adverbigebla, kvankam 
ĉe kelkaj radikoj la procedo neniam estas bezonata. 

Estus bona ekzerco, ĉe tiu ĉi punkto en mia 
artikolo, por leganto kiu ne plene komprenas la 
adverbon, relegi de la komenco kaj noti ĉiun adverbon 
kiun mi ĝis nun uzis; samtempe konstatante ĝian 
precizan rolon,—ekzemple, ¢u gi modifas adjektivon, 
verbon, aŭ alian adverbon,—kaj se ĝia rolo ne estas 
unuavide klara, pripensante la frazon en kiu ĝi aperas, 
ĝis la solvo montriĝos. Estas certaj okazoj en kiuj 
adverbo ne evidente modifas, almenaŭ en rekta 
maniero, ian alian vorton ; ekzemple, en la unua frazo 
de la artikolo troviĝas la adverbo rilate, pri kiu la 
leganto eble demandos, kion ĝi faras en la frazo. 
Nu, tio estas simpla sed bona ekzemplo de la libereco de 

Esperanto rilate al la adverboj (denove mi uzas la saman 
vorton)). En la angla lingvo, oni ne povas uzi 
adverbon en tia loko; oni ne povas diri relatingly to 
2... sed diras with reference to, ai regarding, 

aŭ especting, kaj tiaj esprimoj ne estas adverboj sed 
kvazaŭ-prepozicioj. Efektive la tuta esprimo. rilate 
al estas simile prepozicia; sed mi nun parolas nur 
pri la-adverba formo kiun ĝi entenas. Alia vorto kiun 
mi jam uzis kelkajn fojojn estas ekzemple, kiu estas 
adverbo, sed kiu en la angla lingvo anstataŭiĝus 
per for example aŭ for instance. 

: «Listoj de tiuj “adverboj aperas en certaj lernolibroj, sed en almenaŭ 
unu tia libro mi trovas en la listo vortojn kiel jem, jes, kiuj me estas 
veraj adverboj kaj nur advyerbiĝas per aldono de e (jenz, ĵese, k.o.) —B.L,
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En Esperanto ni ofte povas, per adverboj, esprimi 
bonstile kaj klare en unu vorto ion, kio en la angla 
ordinare bezonas kelkajn vortojn aŭ eĉ tutan frazon. 
Ekzemple, Vizitante mian amikon, mi trovis he ....; 
Vizitinte miam amikon, mi ivis al... .; Trovinte 

la perditan objeklon, li ... . Tiaj “koncizaj” adverboj 
ofte respondas al adverbaj esprimoj en la angla lingvo. 
Adverbaj esprimoj estas, kompreneble, tute permesindaj 
ankaŭ en Esperanto, sed mi nun pritraktas nur verajn 
adverbojn. 

Unu malfacilaĵo, kiun renkontas lernantoj de 
Esperanto, estas la ĝusta uzado de la participoj (-ant, 
-int, -ont, -at, -it, -ot) en la adjektivaj kaj adverbaj 

formoj. Nu, kiam tiaj vortoj nur priskribas ion at 
iun, alivorte kiam ili aplikiĝas rekte al substantivo 
aŭ pronomo, ili estas adjektivoj, kaj sekve devas 
finiĝi per a(») aŭ aj(4). Sed kiam ili klarigas la 
hieon, kielon, aŭ kiamon de iu ago aŭ okazo, ili estas 

adverboj, kaj devas finiĝi per e. La jenaj ekzemploj 
ilustros la principojn — 

(1) Amikoj salutantaj akceptis lin ĉe la pordo. 
(2) Amikoj salutante akceptis lin ĉe la pordo. 

En la unua frazo, salutantaj estas nur adjektivo, kiu 

priskribas la. amikojn, sammaniere kiel farus bonaj, 

aŭ afablaj, aŭ malnovaj. En la dua frazo, salutante 

rilatas al la verbo akceptis, kaj klarigas la manieron 

en kiu la amikoj faris la akcepton. Komparu same 

la jenajn frazojn :— 
(1) Mi vidis lin vaganta sur la strato. 
(2) Mi vidis lin vagante sur la strato. 

En la unua, la vorto vaganta estas adjektivo, kiu 

rilatas al lim, kaj la plena frazo estus Mi vidis lin dum 
li estas vaganta sur la strato. En la dua, vagante estas 

adverbo, klariganta kiel (t.e, la cirkonstancoj en kiuj) 
mi vidis lin ; ĝi do rilatas nur al la verbo vidis, kaj tute 

ne al lim. En praktiko, oni kredeble enmetus komon 

en tian frazon, jene :—Mi vidis lin, vagante suy la 

strato, aŭ ŝanĝus la vortordon, jene :—Vaganie sur la 

stvato mi vidis lin; sed tio estas afero de stilo aŭ 
emfazo, kaj ne tuŝas la gramatikan demandon pri la 

funkcio en la frazo de la participo vagant-. 

Adverboj finiĝantaj per e povas laŭbezone alpreni 

la “akuzativon de direkto” kiam ia movado estas 
esprimata; ekzemple tie(n) (angle, thither, to that 

place) ; hejme(n) (homewards) ; flanke(n) (towards the 

side); supre(n) (upwards) ; alilande(n) (into a foreign 
country, abroad post verbo de movado). Konata 
ekzemplo estas tien kaj reen (to and fro) ; tie ĉi la vorto 
reen estas farita el la prefikso ve, la adverba litero 

e (ree egalas denove, again), kaj la m montranta direkton. 

Tiaj formoj kun w restas, kompreneble, adverboj, kaj 

respondas (kiel mi montris supre) al la anglaj adverboj 
kun ideo de movado; thither, whither (aŭ there kaj 

where kiam ili havas tiujn signifojn), backwards, 
forwards, homewards, “abroad-wavds,” “side-wards'— 

mi transiras la limojn permesatajn en la angla, por 

ilustri la principon, per fabrikado de formoj kiuj estas 
teorie eblaj sed-ne ĉiuj uzataj. 

Mi devas diri kelkajn vortojn pri unu maniero en 
kiu la adverbo estas ofte uzata en Esperanto, nome 

kiam ĝi funkcias kvazaŭ adjektivo. Bona ekzemplo 
de tio estas la klasika—-eé se amuza—frazo el la 

Fundamento ; Resti kun leono estas danĝere. Tie ĉi oni 

povus demandi, kial oni ne uzas la adjektivan formon 

danpera, ĉar la plena frazo estas klarigebla jene :— 
La ago “resti kun leono” estas danĝera; kaj laŭ tiu 

formo de la frazo, danĝera estas la sola ebla vorto. 

Alia ekzemplo estas pri la vetero :-—Estas varme 

hodiaŭ, kiam oni vere intencas esprimi La vetero (aŭ 

la aero kit.p.) estas varma hodiaŭ. Nu, la uzado de 

adverboj ĉe tiaj okazoj, kiam neniu substantivo 

finiĝanta per o aŭ oj aperas, venas el la Fundamento, 

kiel mi supre indikis; kaj ni kutimiĝis al ĝi laŭ la 
ekzemplo de Zamenhof mem kaj de la pioniroj kaj 
grandaj verkistoj Esperantistaj. 

En Lingvaj Respondoj la Majstro esprimis la opinion, 
ke la demando, ĉu (ekzemple) estas varme aŭ estas varma 
egale bone taŭgas, jam decidiĝis “iom post iom'” per 
la uzado; kaj li “konsilis” uzi en tiaj okazoj la 
adverbon. De tempo al tempo diversaj Esperantistoj 
interese diskutis la aferon, ĉar la demando ne estas 
traktita en la Fundamenta Gramatiko kaj Zamenhof 
nur “konsilis” “Mi ne povas diskuti la temon tie ĉi, 
sed mi atentigas studantojn je la fakto ke uzante la 
adverbon, ili ne nur sekvas la kutimon de la Majstro 
mem, sed certe ĉiam estas pravaj, ĉu aŭ ĉu ne ili opinias 
ke la adjektiva formo estas ankaŭ subtenebla. 

Alia interesa uzo de la adverbo en nia lingvo estas 
en la esprimoj mulie da homoj, multe da laboro, kt.p., 
kie la ideo estas precipe tiu de kvanto (kaj ne de nombro). 
En Lingvaj Respondoj Zamenhof diris, ke multe da 
laboro kaj multa laboro estas teorie egale bonaj; kaj 
la studanto povas tion memori ; sed la adverba formo 
antaŭ da, kvankam eble de unu vidpunkto ĝi estas 
kvazaŭ idiotismo de nia lingvo (kiel la supre aludita 
estas varme k.t.p.), estas tute bonstila, kaj ĝenerale 
akceptita. 

Mi esperas ke la nuna artikolo, kvankam nur skizo 
pri la temo, kaj neniel ĉioampleksa, iome helpos ĉiun 
leganton kiu trovas malfacilaĵojn en la ĝusta uzado 
de niaj adverboj, tiel karakterizaj de la lingvo kaj tiel 
plenaj de utileco kaj esprima potenco. 

BERNARD LONG. 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(INCORPORATED). 

Registered Offices—17 Hart Street, 
London, W.C.1. 

ANNUAL CIRCULAR. 
NOTICE is hereby given that the Nineteenth 

- Annual General Meeting (Seventeenth 
since incorporation) of the British Esperanto 
Association (Incorporated) will be held on 
Saturday, 19th May, 1923, at 3 p.m. prompt, 
in the DRILL HALL, Holdenhurst Road, 
BOURNEMOUTH. 

AGENDA. 
(a) Receive the Annual Report of the Council. 
(b) Receive the Annual Statement of Accounts and 

Balance Sheet. 
(c) Receive the Report of the Secretary as Returning 

Officer on the result of the ballot for Officers 
and Ordinary Councillors. 

(d) Elect one or more Auditors for the ensuing year. 
(e) Receive Report as to Guarantee Fund for the 

year 1922. 
(f) Consider as to place for holding next Annual 

General Meeting. 
(g) Consider, and if necessary take action, with 

reference to any business or motion of which 
due notice may have been given, or which the 
majority of those present and entitled to vote 
may determine to entertain, not being in- 
consistent with the Memorandum and Articles 
of Association. 

Notice is also hereby given that the first 
meeting of the new Council will be held at the 
conclusion of the said General Meeting, at the 
same place, for the appointment of Sub- 
Committees and for other routine business.
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Kingston-on-Thames .. F.O. Lechmere-Qertel. The General Meeting will be preceded by a 
; m 7 Leeds . H. Shore. UE of the Guarantors, in the same place, T eŭcester “ION. Wooding. 

at 2.45 p.m. prompt. . Leith .. G. Dickinson. 
Ballot Lists are enclosed herewith to Fellows Letchworth .. Miss E. Young. 

and Members. Ballot Lists are also sent to Liverpool » J. D. Applebaum. 
London (Central) -. H. Boll. Group Secretaries for distribution amongst 

; : Ci ing Te . J.H. P. ; 
their Group Representatives. The latest date ktoj Cross, I i N. Farmer, 
for the return of the Ballot Lists is 30th April, Chiswick .. . LL. O. Leggatt. 
1923. Dimanĉa Rondo A. W. Bradbrook. 

vi i ; Esperanto Scout Club A. W. Thomson. 
5 ke following is a list of the present Mildmay .. . €. G. Stuart-Menteth, B.A. 
ounci: — : South . H. Moy Thomas. 

j fie : Hons Ciein “ L A; pnyken. 
A . oolwich .. .. R. Holder. 

Vice-Presidents : Loughborough -. G.M. Williams. 
J. J. Boutwood, J.P. Manchester „. Rhodes Marriott. 
William Harvey, I.S.O. Newcastle .. Miss A. Blair. 
William M. Page, S.S.C. Northampton . G, Plowman. 

Partick -. Thos. Dawson. Hon. Treasurer : N . 
Robert Robertson. NAA .. .. B. P. Megahy. 

St. Helens .. .. C.J. Jones. 
Hon. Secretary : Sheffield si .. G. W. Roome. 

Charles H. Edmonds. Shipley . Miss M. E. Parker. 
-. H. Shackleton. 

. T. Swinburne. 

. W.F. Lawrence. 

Ordinary Councillors : Welwyn Garden City 
Due to retive in 1923— Wallsend-on- apne 

Rhodes Marriatt. LI York 

Kettering .. A. E. Smith. 

J. D. Applebaum. Federations— | / 
Miss A. Sefer. Lancashire and Cheshire Wm. Brown. 
F. Rickett Shelton. Midland .. W. H. Sturge. 

Due to retive in 1924— N. Eastern .. F. Sutcliffe. 

Bernard Long, B.A. Scottish . R. W. McFarlane. 
Paul Blaise. S. Western Miss E. Hogg. 
Miss J. Baird. Lx Group Representatives : 
W. E. Clayton. Brighton . Miss E. Dovey. 

Due to retire in 1925— Bristol se E. K. Darch. h 
J. T. Holmes. Edinburgh jy Mies Sire as Murray, 

Miss E. O’Brien. ss Valentine, iss 
A. Sharp, A.M.L.C.E. Robb, Wm, Harvey. 
E. E. Velland. —— 5 Alyn, BEE Tani 

l Delogato Counaiors Seen Scouts BA roups— “mo 3 
Aberdeen .. E. H, Lawton. AEI me E o pruno: 

Accrington „. H. E. Roberts. Sage OU ES 3 
“Ashton 1) R! Kenworthy Welwyn Garden City .. H. Shackleton. 

Barrow-in-Furness .. J. J. Birkett. BALLOT LIST, 1923-4. 
elas siu „J = Monrerob, For the election of Officers and Councillors. 
Birmingham .. Miss M. L. Blake. Cc £ the Ball Li hich h 

Bolton 1. J. Birtwistle. (Copy of the Ballot List which has been 
Bournemouth .. P.H. Lewis. sent to Members and Fellows and the Affiliated 
Bradford -. J. T. Holmes. Groups in accordance with the Memorandum 
aoe ~ Te i ime. and Articles of Association and Bye-laws). 
Burnley .. W.B. Currie. President : 
Coventry „. Miss C.O. Taylor. JOHN MERCHANT. 

Ea Ke onua MLA Vice-Presidents (8) : ydon .. C. A. Fairman. 
Deal .. C. E. Cowper. Jj. J. BOUTWOOD, J.P. 
Doncaster .. A. J. Scott-Scott. G. D. BUCHANAN. 
Dublin . Dr. G. J. Johnston, W. E. CLAYTON, O.B.E. 

Eu Cor. W. A. GALE Eastbourne ..» Lt.-Col. Robinson. ee We ee : 
Edinburgh .. Mrs. Clayton. Hon. Treasurer : 
Glasgow 3 -. G. D. Buchanan. R T ROBERTSON. 
Glasgow (St. Rollox) . J.C. Dickson. OBER B o 

Hastings .. J. Turner. Hon. Secretary : 
Haworth .. E. Dyson. CHARLES H. EDMONDS. 
Huddersfield .. J. H. Fitton. = ; 

Ilford 1. ©. W. Veness. b EON LA : 
Keighley . Miss J. Longstaffe. J. D. / . 

Miss M, L. BLAKE,
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H. A. LUYKEN. 
RHODES MARRIOTT. 
W. M. PAGE, S.S.C. 
CoL. G. S. ROBINSON. 
F. RICKETT SHELTON. 

All nominations are made by the Council. 

ANNUAL REPORT. 

REPORT of the Council to be presented to 
the Nineteenth Annual Meeting, to be held 

in the Drill Hall, Holdenhurst Road., 

Bournemouth, on Saturday, 19th May, 1923, 

at 3 p.m. 
The Council has the honour to present its 

report upon the working of the Association 

during the year ended 31st December, 1922, 
Among the losses sustained by death during 

the year the Council regrets to record those of 
Rev. John Anderson, Corstorphine; Mrs. 

Bartholomew, Letchworth; Sir John D. 

McClure, Mill Hill; Mr. A. J. Morgan, 

Coventry ; and Mr. Phillip Sellick, Liverpool. 
Their valued services to the movement will 
be remembered by their fellow workers 
striving for the same end. 

The reorganisation of the Association, 
necessitated by post war conditions, was 

completed during the year; it has un- 
doubtedly led to a revival of interest and has 

tended to produce better results. 
While regretting that the Balance Sheet 

appended hereto cannot equal as a record of 
good progress that of 1921—which was 

surprising in its “boom”—the Council is 

pleased to record that the figures show, on 
the whole, an improvement on previous years. 

The sales, taking into account the somewhat 

lower price of books, show a larger profit than 
that of 1920. 

“The British Esperantist,” largely owing to 
the gratuitous labour of the Hon. Editor, has 

been a considerably smaller charge on the 

funds of the Association. 

The establishment of the Capital Fund 

marks an epoch in the history of the Associa- 

tion. The progress made in the course of 

the few months in which it has been running 

is by no means unsatisfactory, and it has 

already justified its existence by enabling the 

Association, towards the end of the year, to 

meet engagements which could not otherwise 

have been met without a second interim call 

on the Guarantors. 
The Guarantee Fund was again well sup- 

ported, the minimum necessary to make it 

operative having been exceeded. Although 

the Council is not able as last -year to inform 

  

Guarantors that they will not be called upon 
for their full liability, the Council feels that 
it will be very satisfactory to those good and 
valued friends to note that their contribution 
when fully paid up will leave the Association 
with a deficit very much less than that of two 
years ago. 

Special mention must be made of the 
Premises Fund, which, thanks largely to the 
handsome contribution made possible by 
the work of the Committee of the National 
Esperanto Bazaar (1922), is now firmly 
founded. 

As in the previous year, the expenses of 
propaganda and of publishing of books have 
been kept separate from the general finances of 
the Association, and the operations of these 

departments from the financial point of view 
have been satisfactory. 

It will be noted that during the year three 
items of expenditure of an unusual nature were 
incurred, viz.: Re-decoration of Offices, 

£47 19s.; Donation to Esperantista Centra 
Oficejo, £20; and Expenses in connection 
with the Geneva Conference, £30. These 

items largely explain the increased deficit on 
the year’s working. Having regard to the 
excellent progress made by the Movement in 

every circle of life during the year, the Council 
feels that the increased expenditure has been 
justified. 

The Hon. Treasurer, Mr. W. E. Clayton, 
found himself compelled to relinquish his 
office in the early part of the year, since when 

the post has been filled by Mr. Robert 
Robertson, whose expert knowledge and 

scrupulous care have made his services a great 
asset to the Association. 

At the Annual General Meeting in June 
Mr. J. M. Warden, the President of the Associa- 

tion during so many difficult years, handed his 
rod of office to Mr. John Merchant. The 
Council desires to express its appreciation 
of his courageous guidance of affairs during 

very troublous times. The first half year of 
Mr. Merchant’s period of office has amply 
justified Mr. Warden’s prediction that his 
mantle had fallen on the right shoulders. 

The services of Mr. Charles H. Edmonds 
as Hon. Secretary have again been available 

to the Association. 
Mr. F. Rickett Shelton has ably filled the 

post of Hon. Editor of “The British 
Esperantist” during the year. 

The outstanding events of the year were 

tbe Conference of Teachers in Geneva at 

Easter, and, in September, the League of 

Nations Report on Esperanto, to the satis-
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factory character of which the Conference 
was undoubtedly a contributing factor. 

In connection with the Conference much work 
of a propaganda nature was done and a British 
party of a very representative character was 
organised. 

A Memorial to the League of Nations was 
circulated and was signed by over 2,000 
leading British citizens. 

Hearty thanks and congratulations are due 
to Mr. W. M. Page, whose untiring efforts 
in these connections were so well rewarded. 

Annual Meeting. The Annual Meeting was 
held in London on Saturday, 3rd June, during 
the Thirteenth British Esperanto Congress, 
and was well attended. The thanks of the 
Association are due to the Organisers of this 
most enjoyable of Congresses, the results of 
which have been far-reaching. 

Council.—-The Council met during the year 
in Bourneville, Welwyn Garden City, Coventry, 
and London (twice). 

Executive Committee.—The Executive Com- 
mittee has carried on the considerable amount 
of general administrative work incidental to 
the operations of the Association, and for this 
purpose held thirteen meetings. 

Publications Committee.—The work of pub- 
lishing made possible through the generous 
assistance of members by way of donations 
and loans has been continued with satisfactory 
results. During the year under review the 
Committee brought out the following :— 

8000 “Tri Angloj Alilande.” (Second 
Edition). 

2,000 “Dua Kursa Legolibro.” 
2,000 “Elektitaj Humoraj Rakontoj. ” 
2,000 “Esperanto in Twelve Lessons.” 
50,000 “Esperanto for All” (Second— 
Revised— Edition). 

3,000 “Alegorioj el la Naturo.” (Second—- 
Revised and Enlarged—Edition). 

A purchase of sets of postcards with Esper- 
anto designs was also made on very favourable 
terms. Several works are in preparation at 
the instance of the Committee and will be put 
on the market in due course. 

From the commencement of operations 
to the end of 1922—a period of approximately 
eighteen months, 13,593 works, published by 
the Committee, have been sold, and this should 

indicate a bright future for this department. 
Propaganda Committee.—In accordance with 

a scheme approved in principle at the Annual 
Meeting and put into operation by the Council 
in a modified form this Committee has been 
put on a sound footing, the secretarial duties 
being undertaken by Mr, Butler in his capacity 

of Organiser. Much useful work has been 
done in the preparation and production of 
propaganda leaflets, and in the overhaul of the 
stock of lantern slides. 

In the last three months of 1922 nearly 
2,000 circulars were distributed through the 
post, 400 enquirers were put into touch with 
local groups, 21 meetings addressed, resulting 

in substantial book sales, a number of new 
members secured, and the introduction of 
Esperanto into a new school as an ordinary 
class subject was effected. 

The Committee was responsible for the 
arrangements in connection with the Esperanto 
meeting during the Annual Conference of 
Educational Associations in London, the 
re-institution of the London Chamber of 
Commerce Examinations in Esperanto, and 
the printing and distribution of leaflets 
concerning the League of Nations Report on 
Esperanto. 

Examination Committee.—The number of 
candidates (271) whose papers were disposed 
of during 1922, although smaller than the total 
for 1921, was about the same as the average 

for the three years 1919, 1920 and 1921. 

The results of the examinations were as 
follows :— 

Preliminary. Certificates awarded, 74; 

ditto with distinction, 81; failed, 29; 

total, 184 ; last year, 205. 
Advanced.—Certificates awarded, 36; 

ditto with distinction, 29; failed, 22; 

total, 87; last year, 102. 
The percentage of failures in each examina- 

tion has decreased. 
It is gratifying to note that the value 

placed on the acquirement of the British 
Diploma is attested by the fact that Esper- 
antists belonging to other countries are among 
the candidates for the superior certificate. 

A Circular Letter has been issued to Group 
Secretaries calling attention to the desirability 
of stimulating interest in examinations, and 
it is hoped that the result will be a con- 
siderable increase in the number of candidates. 

With each certificate a recommendation 
is now forwarded that the successful candidate 
should show further interest in the Movement 
by becoming a member of B.E.A. 

Groups and Federations.—Although in a 
few districts activities have been suspended, 
an awakening has taken place in many cthers, 
and it is gratifying to note from the affiliation 
fees received that an increase has taken place 

in the Affiliated Membership. 
The South-Western Federation was formed 

during the year; it has been recognised by the
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Association and has already done much to 

make itself worthy of the traditions that the 

older Federations so constantly maintain. 

A notable feature has been the increased 

co-operation between head-quarters and the 

groups and federations—-a co-operation that 

has been productive of much benefit. 

“The British Esperantist.”--Although it 

cannot be claimed that the official organ of the 

Association entirely meets the requirements of 

every reader, there can be no doubt that 

much has been done to bring it nearer per- 

fection. With increased size new features 

have been introduced, old ones maintained, 

and so far as finances have permitted the true 

functions of a National Esperanto gazette 

have been fulfilled. 
The institution of a children’s supplement 

has been widely welcomed, and it has done 

much to stimulate interest among young 

people. Thanks are especially due to Mrs. 

Osmond for editing the Supplement and to 

Miss Jane Baird in connection with the 

Competitions for Children, which have been 

well supported. 
Censor Committee.—-The Censor Committee 

has performed its functions as occasion has 

required in connection with new works 

published by the Association. 
Members and Fellows.—As indicated above, 

there was a decrease in the total number of 

Members and Fellows. In 1921 the total 

was 1,207 and in 1922 it was 1,176, a net 

decrease of 31. It is satisfactory to note 

that 102 new Members were gained during 

1922. 
The Council thinks it well to remind Members 

once again that these figures are in no way 

indicative of the number of Esperantists in 

the area of the Association's activities, as"a 

large number of Esperantists are affiliated 

members through théir local groups, and 

a still larger number are not linked up with 

the organised movement. It cannot be too 

_ strongly impressed upon Members that the 

root cause of all the difficulties that the 

Association experiences in its work is the lack 

of a larger direct membership. 

Book Sales—In view of the general 

depression in trade a drop in book sales was 

to be expected. The receipts from sales 

amounted to £1,181, as against £1,569 in 

1921, the reduction being accounted for 

partly by reduced selling prices, but much 

more by loss of foreign orders owing to in- 

equality of monetary exchanges. There were 

sold by the Association during the year 

approximately 6,769 text books, 4,955 “Esper- 

  

anto for All” (in the latter half of the year), 

1,876 dictionaries for English-speaking 

students, 6,350 English “Keys” and 1,109 

badges. Thousands of volumes of reading 

material were also sold. The system of deposit 

accounts was developed and resulted in the 

opening of many new accounts. 
Office and Staff.—The Offices were re- 

decorated in accordance with the terms of the 

lease, and a number of improvements both 

in fittings and in equipment have been made as 

occasion required. The Library has been 

overhauled and is being maintained under 

better conditions. The Secretary, Mr. Butler, 

was appointed to act as Organiser in addition 

to his duties as Secretary, a junior was added 

to the Staff and a re-allocation of work made 

to enable this change to take place. Hearty 

thanks are due to the Staff for much exceptional 

assistance, and in particular for their ready 

co-operation in furthering the interests of the 

Association. 
Other Organisations.—-The various sectional 

and other organisations have continued their 

work in some cases under great difficulties. 

In particular, mention may be made of the 

Church Experantist League, the Scouts’ Esper- 

anto League, the British League of Esperantist 

Socialists, and the Brita Literatura kaj 

Debata Societo, whose quarterly literary 

magazine in Esperanto, “Literaturo,” has 

maintained its high level of quality. Divine 

Service in Esperanto has been held regularly 

in London and occasionally elsewhere during 

the year. 
In Conclusion.—The Council looks back 

with satisfaction on the many difficulties of 

the year successfully overcome, and, placing 

in the other side of the balance the results 

achieved, the successes gained and work 

accomplished, feels that the Movement as a 

whole and the Association in particular stand 

on a higher rung of the ladder than at the 

conclusion of the preceding year. The 

tremendous impetus given to the spread of the 

language by the publication of the Report on 

Esperanto adopted by the League of Nations 
inspires the Council with hope for the future. 

Much remains to be done; nevertheless 

the day is at hand when the genius of Zamenhof 
will be acclaimed by the peoples of the world. 
In the firm belief that that day will eventually 
dawn, the workers for the Movement will set 

their faces towards another year’s labour with 
unflagging zeal, confident that whatever the 

year may bring forth no adversity will daunt 

their courage shake their faith in that to 
which they have put their hands.
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED). 

PUBLICATIONS FUND. 
Dr. TRADING AND PROFIT AND LOSS ACCOUNT, for the year ended 81st DECEMBER, 1922. Cr. 

E Sud; £ sad $-.s.d. 
To Stock on Hand, Ist January, 1922 512 5 4| By Sales 195 16 9 
» Purchases Account, being cost of production 373 17 5 Less Returns | 13 16 0 
», Balance carried down, Gross Profit 4215 5 —— 182 059 

» Stockon Hand, 31st December, 1922, atCost 746 17 5 

4928 18 2 £928 18 2 

£ s.d. £ s.d. 
To Kantaro : 1 9 9) By Balance brought down, Gross Profit 4215 5 
» Interest on Loans 4 5 0O|} ,, Interest received . . 418 7 
» Bank Charges .. 0 13 4) ,, Advertisements 15 0 0 
» Balance, being Net Profit "transferred to : 

Capital Account . -. » 56 511 

£62 14 0 #62 14 0 

eae awn — = E = — == 

Dr. ___ BALANCE SHEET as at Sst DECEMBER, 1922. Cr. 

£ s.d. £ s.d. £ s.d £ s.d. 
To Creditors— By Cash at Londgn County, West- 

Loans— minster and Parr’s Bank, Ltd., 

Free of Interest : . 464 10 0 Bloomsbury— 
Subject to Interest .. 85 0 0 Current Account -- 115 17 10 

———— Deposit Account . 25, 0 0 
549 10 0 140 17 10 

Trade— „ Debtor— 

V. V. Sumfield 49 10 0 British Esperanto Association 89 12 3 
599 0 0| ,, Stack on Hand, at Cost 74617 5 

„ Capital Account— 
As at Ist January, 1922 .312 1 7 
Add Donations, 1922 -. 10 0 0 
Net Profit for year to 31st 

December, 1922 -. 56 511 
378 7 6 

£977 7 6 4971 7 6 

Dr. REVENUE ACCOUNT, for the year ended 3lst DECEMBER, 1922. Cr. 
] 
| 

£ s.d.] £ s:d. 
To Salaries 736 18 6 By Gross Profit on Trading Account 257 15 8 
„ Rent 163 0 0j| ,, Subscriptions of Fellows, Members and 
» “British Esperantist” “Expenses 424 7.7 Associates = = 636 9 11 
» Postages se 100 16 10] , Affiliation Fees se 47 15 0 
» Printing and Stationery .. 5714 7) ,, “British Esperantist’”— 
„ Re-painting and Re- decoration of Offices .. 47 19 0| Subscriptions and Sales 79: 39 
„ Sundry Expenses : . 101 19 2 Advertisements 67 011 
» Commission and Discounts allowed 117 4 ———————. 146 4 8 
,, Donations, Esperantista Centra Oficejo 20 0 O| ,, Examinations mes oe a . 1016 9 
„ Expenses re Geneva Conference 39 0 0| , Commissions, Interest and Discounts re- 

ceived 4-3-8 
» Capital Account— 

Excess of Expenditure ever Income 581 7 9 

£1,684 13 0 £1,684 13. 0 
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THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION (INCORPORATED). 

Dr. 

To Sundry Creditors— 
Deposit Account a 
Trade and other Accounts 
Loans for Publications. . 

», Subscriptions in Advance— 
Membership 
Affiliation Fees .. one 
“British Esperantist” .. 

» Special Funds-— 
Capital Fund— 

“50,000 Shillings” 113 18 
Life Subscriptions 155 17 

Pointer Fund 
Premises Fund .. 
Propaganda Fund 

» Capital Account— 
Balance as at Ist January, 1922 

  

BALANCE SHEET, as at 31st DECEMBER, 1922. 

  

Add Guarantee Fund to 31st 
December, 1921—Received in 

1922 

Deducted from 

£ s.d. 

- 21119 8 
.. 67212 8 

. 549 10 0 

68 7 6 
3 14 0 
713 0 

0 
0 

269 15 0 
.. 24 5 8 

- 155 6 2 
57 10 6 

918 5 

4417 1 

Revenue Ac- 
count Balance as percontra.. £54 15 6 

£ s.d. | By Cash— 

1434 2 4 

| 
79 14 6) 

| 
| 

506 17 4, 

£2,020 14 2 

” 

At Barclay’s Bank, Ltd., Blooms- 
bury Branch— 

Current Account 98 : 
Deposit Account Trust Funds, 

VIZ. — 

Capital Fund 69 14 0 
Pointer Fund.. 24 5 8 
Premises Fund 155 6 2 
Propaganda Fund 39 2 0 

Deposit Account—Subscriptions 
in Advance ee 

in Hand 

  

Debtors— 
General .. su se. 7 
Publications Fund Committee 

Office and Library Furniture 
Library .. = |” 
Lantern Slides == ae 

- Stock on Hand, as certified by 
Business Manager— 

Publications we 
“British Esperantist” 

“Esperanto Monthly” 
Propaganda Literature 
Office Stationery oe cr 
Examination Stationery, etc. 

and 

By Revenue Account— 
Excess of Expenditure over 

Income for year to 31st 
December, 1922 SS 

Less Donations .. 

Guarantee Fund for 
1922 » 515 4 0 

Received during 
1922 265 5 6 

Balance to be re- 
ceived 249 18 6 

Deduct Capital Account, as per 
contra ss .e a4 

  

  

£ s.d 

3017 8 

288 7 10 

706 
177 

. 162 0 1 
544 10 0 

. 557 18 9 

9 0 0 
25 11 8 
50 1 9 
7°14 

581 7 9 
33 11 5 

547 16 4 

265 5 6 

282 10 10 

54 15 6 

39 

Cr. 

£ s.d 

327 13 7 

706 10 1 
102 16 1 
41911 
15 8 

649 13 6 

227 15 4 

£2,020 14 2 

Report of Auditors to Members of the British Esperanto Association (Incorporated). 

We have audited the above Balance Sheet, dated 31st December, 1922, together with the annexed Balance Sheet 
of the Publications Fund, of the same date. 

We have obtained all the information and explanations we have required. As we consider that sufficient provision 

has already been made for depreciation of Office Furniture, no further charge has been made in the Revenue Account 
for 1922. 

In our opinion these Balance Sheets are properly drawn up so as to exhibit a true and correct view of the state of 

the affairs of the Association according to the best of our information and the explanations given us, and as shown by 
the books of the Association. 

4 BROAD STREET PLACE, 
LONDON, E.C.2. 

19th February, 1923. 

H. S. BAKER & Co., 
Chartered Accountants, } Auditors,
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SALES NOTES. 
We have pleasure in announcing the following items 

of interest to our readers :—- 
New Publications : 

Vortaro de la Oficialaj Radikoj de Esperanto.— 
A complete list of official roots hitherto appearing 
separately in Universala Vortaro and the First, Second 
and Third Aldonoj, compiled by the Liwgva Komitato. 
(Without translations). Price 7d. post free. 

Korekto de Eraraj Tradukoj de Universala Vortaro 
(Angla Parto).—When the U.V. was first published by 
Dr. Zamenhof, a large number of errors appeared in 
the English portion, both of spelling and translation, 
and this list of corrections has been compiled under the 
auspices of the Lingva Komitato. Price 34d. post free. 

Himno de Danko (Harrison Hill).—Written by our 
famour Esperanto Bard, on the death of the Majstro 
as a hymn of thanks for his great services to the world. 
Sung by Esperantists everywhere. Price 3}d. post 
free. 

Alegorioj el la Naturo (Gatty-Gego)—The second 
and enlarged edition of this famous work, translated 
by one of the most expert Esperantists of the Antipodes. 
Has been out of print for a large number of years, 
but is now available to the many thousands of younger 
Esperantists. Price 1/2 post free. 

Other Books.— Yiddish (Jargon) Esperanto Text 
Book, price 2/4; Hebrew Esperanto Text Book, 1/4; 
Descriptive Booklet on the League of Nations Report, 
1}d.; Dekdu (Blok) (a collection of verses of the 
Russian revolution, 7d.; Kantanta Kamparo (a 
collection of Hungarian folksongs), 9d.; Hebreaj 
Rakontoj (a new volume of the Internacia Mond- 
literaturo), by the famous Hebrew writers, Salom 
Alehem and Perec), price 1/5. ALL PRICES POST FREE. 

Reductions in Prices.--Konkovdanco de 
price reduced from 1/2 to 11d.; Frazaro, from 1/2 
to lld.; Proverbaro Esperanta, from 2/9 to 1/9; 
Vendreda Klubo, from 2/9 to 1/9; Barbva, from 1/2 

to 1/-; Manfred, from 1/2 to 11d.; Rabistoj, from 
3/4 to 2/4; Komercaj Letevoj, from 1/2 to l1d.. ALL 
PRICES POST. FREE. 

Increases in Prices.—Bildotabuloj, from 2/5 to 2/8; 
Unua Legolibro (Kabe), from 2/5 to 2/8. 

S-ro J. W. SEVENHUIJSEN. 
Kun kedaŭro ni anoncas la morton de S-ro J. W. 

Sevenhuijsen, Haarlem, kiu okazis la 10an de Februaro. 
S-ro Sevenhuijsen, kiu estis konata figuro en la inter- 
naciaj kongresoj, estis unu el la plej fervoraj pioniroj 
de Esperanto kaj precipe laboris por la enkondukado 
de Esperanto en la lernejojn. Li estis prezidanto de la 
Internacia Asocio de Instruistoj, prezidanto de la 
Esperantista Vegetara Ligo, kaj unu el la honoraj 
prezidantoj de la Internacia Konferenco de Instruistoj, 
kiu okazis en Ĝenevo lastan jaron, je kiu li estis 
oficiala reprezentanto de la Nederlanda Ministerio de 
Publika Instruado. Li estis aŭtoro de lernolibro por 
infanoj (holanda-esperanta), kiun li ilustris per multaj 
geniaj desegnaĵoj por instrui per la okulo la 
prepoziciojn, la korelativojn, kaj la kunmetitajn 
tempojn de la verko; kaj ankaŭ per originala muziko 
por kantado. Li loĝis en ĉarma Esperanta hejmo en 
la ĉirkaŭaĵo de Haarlem, kun pitoreska kanalo antaŭe 
kaj bela hiacinta kampo malantaŭe, en kiu li kaj lia 
afabla edzino kaj gracia filino Nelly montris gastamon, 
kiu estas kara memoro por ĉiuj, kiuj estas feliĉaj esti 
iliaj estintaj gastoj. Al lia familianoj kaj al la 
Nederlandaj esperantistoj ni sendas niajn simpatiajn 
kondolojn. w.M. P. 

Ekzercaro,: 

THE BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION 
(Inc.), 17 HART STREET, LONDON, W.C.1. 

OFFICIAL NOTICES. 
CANDIDATES FOR MEMBERSHIP. 

. Rev. ARTHUR B. GROSVENOR, 32 Chuvoh Road, 
Northwood ; Miss MAVDE 1. HARDING, 50 Evelyn 
Gardens, S.W.7; Mrs. FLORENCE H. Hupso, 5 
Lancaster Court, Newman Street, London, W.l.; 
jJamzs A. Jounston, c/o Messrs. Binning & Co., 
P.O. Box 90, Rangoon, Burma ; CHARLES ORCHARD, 
61 Loraine Mansions, Holloway, London, N.7 ; HARRY 
SHACKLETON, 39 Brockswood Lane, Welwyn Garden 
City, Heris; WILLIAM THORNE, Henstead School, 
Wrentham, Suffolk. 

NEW FELLOWS. 
N. Bootu, Huddersfield; Dr. J. E. ESSLEMONT, 

Bournemouth ; Miss E. B. IRELAND, Hove; E. C. 
MAWBEY, Johannesburg; G. M. WILLIAMS, Lough- 
borough. 

LIFE MEMBER. 
Mrs. L. DE L. HELLIWELL, Canada. 

EXAMINATIONS.—These will be held at the Offices 
of the Association, 17 Hart St., London, W.C.1., as 
follows :— 

Preliminary : 
Fee 1/6. 

Advanced: Tuesday, 3rd April, 6 to 9. Fee 3/-. 
Candidates should give notice of intention to attend. 

NEW DELEGATE COUNCILLORS. 
R. KENWORTHY, 4 shton ; E. O. LEGGATT, Chiswick ; 

Miss E. Hosa, S.W. Federation ; MH. SHACKLETON, 
Welwyn Gayden City. 

NEW GROUP REPRESENTATIVES. 
H. W. Situ, Chiswick ; H. SHackLeton, Welwyn 

Garden City. 
PASSED PRELIMINARY EXAMINATION. 

“ROBERT P. JonEs, Watford ; “ENID S. ĤOLBROOK, 
London; Josgpu F. YEOMANS, Barrow-in-Furmess “ 
G. F. BEACHAM HALL, Brough, E. Yorks. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 
VERA l. IRWIN, LILLIAN M. IRWIN, NAOMI L. BYATT, 

Melbourne ; GEORGE F. BURGESS, London ; EDWARD 
M. Rosuer, San Francisco ; EMILY FOSTER, Belfast. 
*Denotes that candidate has passed with distinction. 

WM. HARVEY, 
Hon. Serrelary, Examinations Commiitee. 

17th February, 1923. 

FAKO DE KORESPONDO. 
81.—Novzelando.—M. Sunich, G.P.O., Thames, dez. kor. kun gefraŭloj 

per Esperanto. 
89. —Meksikio—E. E. Guerra, Postestro, Tampico, dez. kor. letere 

kun sinjorinoj kaj fraŭlinoj pri la grandaj kaj malgrandaj aferoj de la 
vivo. Ne interŝanĝas pm. 

92,—Australio—S-ro A. G. Clements, Sldden St., Henty, N.S. Wales, 
dez. interŝ. pm. kun tuta mondo, 

93. Hungarujo. —Ladislaus Zsivanouits, Pecs, Seminarium, kun 
anglaj ges. per 1. aŭ mi 
94- arujo.— Dobrev, advokato en Sevlievo, dez. interŝ. 

papermonon kaj Dm, 
95.—Anglujo.— William Thorne, Henstead School, Wrentham, Suffolk, 

dez. kor. per ipk. kun ges. Siulande. 
96.— jo. —F'-ino-E. Mallinson, 30 Edmondson St., Barnoldswick, 

Yorkshire, dez. korespondi kun flutisto} alilande. 
97.—Cohoslovakujo,-—Jaroslav. Mendik, Marianska. 2, Praha. IL, 

interŝ. kaj malkare vendas ĉslv. pm. Vidu anoncon, ‘ 
98.—Anglujo.—R. J. Marsh, 3 Frayne Road, Ashion Gate, Bristol, 

dez, inter§, pm. kun kolektistoj en éiuj britaj kolonioj. 

Monday, 2nd April, 6.30. to. 8. 

NASKIGO. 
Naskigo.—3lan Jan. Al. F. W. kaj W: E. Higsley, 

Barnhusgatan 4, Stockholm, filineto, kiun oni nomis. 
Ingrid May. “ 
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The world is so full of a number of things, 

Pm sure we should all be as happy as kings—R.L.S. 

Karaj Gejunuloj, 

Congratulations to all those who took part in 

our first Literary Competition. The papers 

received are extremely good and two prizes 

have therefore been awarded. 

En la Koresponda Fako ĉiumonate vi trovos 

nomojn de gejunuloj kiuj volas daŭre kores- 
pondi. Oni diras ke ni ne vere estas 
Esperantistoj se mi ne korespondas kun 
alilanduloj, do mi esperas ke inter niaj legantoj 

troviĝos korespondanto por ĉiu. 

La plej interesa parto de la lernado de 
Esperanto estas ke ni povas interkonatiĝi kun 
geamikoj tra la tuta mondo, kaj ne gravas al ni 
kiun lingvon ili kutime parolas: Mi estas certa 
ke vi multe ĝuas paroli kun lernejaj amikoj, sed 
vi ricevos eĉ pli da plezuro kiam vi legas leteron 
el fremda lando. 

Vi ankaŭ ricevos poŝtmarkojn aŭ ilustritajn 

poŝtkartojn, kaj post iom da tempo vi havos tre 
interesan kolekton por montri al viaj amikoj. 

Denove mi petas ke vi estu konkursantoj. 
Vi sendube scias pri la mirinda aro da antikvaĵoj 
kiun oni ĵus trovis en Egiptujo, kaj por esti 
ĝustatempaj ni havas piramidaĵojn en nia 
Puzzle Competition ! 

Via amike, 

LA REDAKTORINO. 

ĈU VI SCIAS, KE ... 7? 

Oni ne estas permesata deŝiri mitulojn de la 
havenaj digoj ĉe Bideford ĉar ili kunligas la 
ŝtonojn. 

La suno povus enteni la teron, la lunon, kaj 
la spacon inter ili. 

La roso ne restas sur la folioj de rozarbo. 

Interne de fortepiano troviĝas preskaŭ 
mejlo da metalfadeno. 

unu 

Oni ekbruligas tri milionojn 
ĉiuminute. 

Ĉiuj rokoj enhavas oksigenon. Oksigeno 
formas duonan parton de la krusto de la tero. 
Se oni komparas la teron kaj ĝian kruston kun 
pomo kaj ĝia ŝelo, la krusto estas malpli dika ol 
la ŝelo. 

da alumetoj 

En niaj arbaroj troviĝas kverkoj kiuj havas 
la aĝon de ĉirkaŭ dek jarcentoj, kaj en aliaj 
landoj troviĝas arboj kiuj ha zas la aĝon de ĉirkaŭ 
dudek kvar jarcentoj. La diametro de la trunko 
montras la aĝon. 

“Sepia koloro devenas de fiŝo nomata sepio. 
Kiam la fiŝo volas sin kaŝi ĝi elĵetas la koloron. 
por malklarigi la akvon. 

Per sia spirado la alpaj plantoj degeligas la. 
neĝon ĉirkaŭe kaj tiel ili traboras la neĝon.



EL LA NATURO 
PRINTEMPAJ FLOROJ 

Kiom da kantoj, poemoj, kaj pentraĵoj oni 
dediĉis al la printempo ! 
Dum tiu sezono la birdoj fajfadas la kanton 

de la vento kaj de la nove aperantaj floroj. Ni 
konsideru kelkajn el la printempaj floroj. 

La floroj de ŝparemaj plantoj aperas unue, 
ĉar tiuj plantoj konservis nutraĵon dum la vintro 
kaj tial estas pretaj beligi kaj ornami la kam- 
paron pli frue ol la aliaj. Se ni ekzamenas ilin 
ni eltrovos ke eĉ la plej humilaj estas plenaj de 
intereso. 

Multaj personoj malestimas la tusilagon, aŭ 
coltsfoot ĉar ĝi kreskas en la plej malagrablaj 
lokoj, sed efektive en tio troviĝas bono. Gi tre 
Ornamas senkreskaĵan lokon. Kiam ĝiaj floroj 
kovras, ekzemple, fervojan digon ĝi aspektas 
kvazaŭ tie disfalis la oraj moneroj de avarulo. 

La floroj mem estas aro da floretoj de du 
specoj. La eksteraj, kiuj poste faros semojn, 
similas al ora petalo kun malgranda pinglo, 
ĉirkaŭita per ringo el haroj. Tiuj haroj poste 
forĤlugigos la semojn. Sed elprenu unu el la 
internaj floretoj, kaj ĝi similas al klasika urno 
sur soklo, en kiu troviĝas kvin stamenoj. 

La folioj ne kreskas ĝis la floroj jam velkas. 
Kiel oni povas diveni per la nomo oni antaŭe 
uzis la kreskaĵon por forigi tusojn. 

La leontodo estas alia ĉietrovata floro. Niaj 
praavoj estimis ĉi tiun herbon pli ol ni, ĉar ili 
kutimis uzi ĝin kiel kuracilon, legomon, kaj 
salateron. La floretaro havas nur unu specon de 
floreto. La floro antaŭdiras la veteron, ĉar ĝi 
fermiĝas kiam pluvos. ĈĜi enhavas multe da 
mielo, kaj oni eltrovis ke naŭdek tri divers- 
specaj insektoj vizitas ĝin. 

La lekanto kaj lekanteto ankaŭ havas intereson 
por ni. Simile al la tusilago ili havas du tipojn 
de Ĥoretoj. La aro da ducent floretoj aspektas 
pli bone ol apartaj floretoj povus. La ruĝaj 
pintoj de la blankaj petaloj ŝanĝas la lumajn 
radiojn en hejton. La latina nomo de la 
lekanteto bellis perennis memorigas al ni la 
fablon pri la deveno de la floro. Belides, unu 
el la nimfoj de la kamparo, dancis kun. sia 
amanto, kampara dio, kiam vidis kaj tuj ekamis 
sin Vertumnus, la dio-de la sezonoj. Por eviti 
lin Belides farigis lekanteto kaj tiel ankoraŭ 
logas en la kamparo. 

Ne ĉiu konsentas ke la galanto estas brita 
floro, sed la “ belulino de Februaro,” kiel oni ĝin 
nomas, estas bona konata ĉe ni. Dum la 
mezepoko ĝi kreskis en la ĝardenoj de monaĥ.- 
ejoj kaj preĝejoj kaj de tie ĝi disvastiĝis. 
Legendo diras ke kiam Adamo kaj Evo devis 
eliri el Edeno la neĝo falis kaj Evo ploregis ĉar 
ekzistis nek floroj nek espero. Anĝelino konsolis 

ŝin ; preninte neĝeron ŝi spiris sur ĝin, kaj 
ordonis ke ĝi fariĝu floro por montri ke espero 
ekzistas kaj somero revenos. La kreskaĵo havas 
nur unu floron kaj du foliojn. Simile al la 
narciso ĝi staras rekte ĝis la burĝono ekfloras, 
kaj tiam mallevas la kapon por malpermesi la 
eniron de pluvo. 

L.D. ' 

FRATO MIĈJO 
(Malnova ferakonto) 

Farmisto en Orienta Anglujo havis bonan 
tritikan rikolton. Li metis la grenamason en 
sian grenejon, sed ĉiutage ĝi malgrandiĝis, kaj li 
ne povis kompreni kiel tio okazis. Neniu povus 
eniri per la pordo, ĉar li ĉiam ŝlosis ĝin. Fine 
li konsiliĝis kun sia edzino, kaj ŝi diris, ke li 
devas rigardi apud la greneja pordo, por vidi 
tion, kio okazas. . 

Li iris, kaŝis sin, kie li povis vidi la pordon 
kaj atendis. La luno brilis, kaj tuj kiam la 
preĝeja horloĝo batis la noktomezon, aro da 
feoj aperis, ridante, kantante, kaj dancante. Ili 
havis bluajn vestojn, flavajn pantalonetojn kaj 
altajn ruĝajn ĉapojn kun longaj kvastoj pend- 
antaj malantaŭe. Kiam ili alvenis al la greneja 
pordo, ĝi tuj malfermiĝis, kaj ensaltis ili, super 
la sojlon. 

La farmisto alproksimiĝis silente, enrigardis, 
kaj vidis tion, kion la feoj faris. Tli prenis 
manojn, kaj dancis ĉirkaŭ la grenamaso, tiel 
rapide, ke ili faris bluruĝan strion. fine ili 
laciĝis, sidiĝis sur la plankon, kaj ventumis sin 
per la ruĝaj ĉapoj, kantante. 

“ Kiam ni feoj estas malsataj, 
Ni iras por ŝteli la spikojn de greno 
Frat' Miĉjo li povas malfermi la pordon. 
Li iras antaŭen kaj ni sekvas poste.” 

Kiam la farmisto aŭdis la kanton, li estis 
kolera kaj skuis tre laŭte la pordon. Aŭdante 
tion, la feoj kriis, kaptis spikojn de greno, ĵetis 
ilin surŝultre, kaj elsaltis el la grenejo. Tiel 
rapide ili forkuris, ke la farmisto estis tute 
konfuzita, tiel ke li preskaŭ forgesis tion, kion 8 
devas fari. Sed fine venis eta feo, tiel eta, ke ĝia 
kvasto posttrenis sur la planko. Pro la granda 
spiko ĝi apenaŭ povis kuri, do ĝi ĝemis, “ Ho ! 
kiel mi ŝvitas, portante ĉi tiun grandan spikon!” 
Ĝi neniel povis transpasi la sojlon, do la 
farmisto ĝoje etendis la manon, kaj kaptis ĝin. 
La feeto kriis laŭte, “ Frato Miĉjo, Frato Miĉjo!” 
sed la farmisto metis ĝin en sian ĉapelon, kaj 
alportis ĝin hejmen. Li ligis ĝin al la fenestra 
breto, per ruĝa rubando, kaj matene, kiam la 
infanoj vidis ĝin, ili estis tre kontentaj. Tli 
donis al ĝi sukeron, sed la kompatinduleto 
kuntiriĝe sidis, kovrante la okulojn per la ruĝa 
ĉapeto, kaj senĉese kriante, “ Frato Miĉjo!”



Ĝi ne'manĝis, kaj rapide maldikiĝis, ĝis fine 
ĝi metis la kapeton el la fenestro, kriis malforte, 
“Frato Miĉjo, kial vi ne venis?” kaj, ferminte 
la okulojn, ĝi mortis. 

La infanoj ploris, kaj rifuzis iri en la liton. 
Kiam nokto venis, ili malfermis la fenestron, kaj 
ĉiuj laŭte vokis, “Aŭdu, aŭdu, frato Miĉjo, venu ! 
jen via frateto mortinta sur nia fenestra breto. 
Venu, frato Miĉjo!” 

Nu, ili tiel laŭte vokis, ke Miĉjo aŭdis, grimpis 
al la fenestro per araneaĵo, metis la mortinton 
surŝultren, kvazaŭ li estis plumo, kaj forkuris. 
Tamen li ne sciis, ke la ruĝa ĉapeto fiksiĝis en 
la araneaĵo, kaj estis forlasita, do la infanoj 
konservis ĝin kiel memoraĵon. 

Nun la farmisto sciis kiel lia greno malaperis, 
kaj pensis kiel malebligi la ŝteladon. Unu 
nokton, la infanoj kaŝis sin apud la greneja 
pordo. Noktomeze venis amase centoj da 
blankaj musoj kun ruĝaj oreloj kaj ruĝaj piedoj, 
kaj la infanoj ĝojis, ĉar ili sciis, ke la feoj 
revenis. La lasta muso estis tiel laca kaj mal- 
forta, ke granda muso portis lin kie! infanon. 
Tre kontentaj estis la infanoj ĉar ili vidis, ke la 
eta muso estis ilia vizitinto. . Tuj enirinte la 
grenejon, la musoj iĝis feoj, kaj same dancis kaj 

kantis kiel antaŭe, sed la vortoj estis:— 
Jen ni estas, kaj ni mangas 

Grenon de la avarulo. 
Sed infanoj, ĉe la pordo 
Vidu tiun oramason. 
Tio montras, ke ni amas 
Amiketojn de la feoj.” 

La luno malaperis, kaj la infanoj hejmeniris kaj 
enlitiĝis. Proksiman matenon, ili rakontis tion, 
kion ili vidis. La patrino iris al la grenejo, kaj 
revenis kun ĉiuj el la spikoj en sia antaŭtuko, 
dirante “ Jen la tuto de nia bona rikolto”. Sed 
kiam ŝi enverŝis ĝin en teleron, granda estis la 
mirego, ĉar ĝi estis amaso da oraj gineoj, kaj la 
infanoj sciis, ke ĝi estas fea donaco. E.L.O. 

  

THE BLUEBELLS OF SCOTLAND 
(Skota kanto) 

Ho, kien li iris, la knabo de l' montar” ? 
Por Karlo al batalo trans mar' li iris for, 
Kaj por li mi atendas kun sopiranta kor'. 
Ho, kie li loĝis, la knabo de l' montar ? 
Li loĝis en Skotlando, ĉe l' kampanola flor’; 
Ho, mi ja lin amadas per mia tuta kor’. 
Ho, kiel sin vestis la knabo de l' montar'? 
Per ĉapo kun plumego—kaj bruste skota ŝal'; 
Ho, mi ja lin amadas, heroon de l' batal. 
Ho, kion vi farus, se iam mortus li ? 
Protektos lin la am’ en dangeroplena sort’, 
Mia koro rompiĝus, se trafus lin la mort’. 

Tradukis J.c. 

NIAJ JUNAJ VERKISTOJ 

(La Redaktorino nur aliigis efektivajn erarojn) 

KION MI FARIS JE KRISTNASKO 
Mia vizito al la Scienca Ekspozicio ĉe King's College, 

estis, mi opinias, la plej interesa afero al kiu mi iris dum 
la kristnaskaj libertempoj. „De la momento kiam oni 
trapasis la grandan pordon, oni estis transportata en 
landon de mirakloj. 

En unu ĉambro kie estis ĥemiaĵoj mi vidis strangan 
likvidon kiu aspektis verda kiam oni ĝin rigardis de unu 
flanko, kaj flava de la alia. Tiu estas nomata fluoresko, 
Ĉiun momenton ia eksplodo igis min terursalti, kaj 
preskaŭ surdigis min. 

En alia ĉambro estis tuboj de diversaj grandecoj, kiuj 
melankolie blekis, aŭ timige muĝis kiam ili estis varmi- 
gataj. 

En unu ĉambro troviĝis kelkaj tre interesaj psikologiaj 
aferoj. Tie estis registrilo de la emocioj. La “viktimo” 
metis la manon sur kuseneto, kiu estis kunigata kun 
elektra aparato, kaj laŭ la emocioj de la persono je 
diversaj bruoj malgranda lumo moviĝis laŭlonge de 
skalo. En tiu ĉambro ankaŭ troviĝis optikaj iluzioj, kaj 
provoj de pensrapideco, k.t.p. 

Sur la programo mi vidis ke okazos parolado pri 
likvida aero, kaj ĉar mi tre interesiĝas pri tiuj aferoj, do 
mijris. Oni faris multajn eksperimentojn. Kiam floroj 
estis enmetataj en la likvido ili farigis tre rompiĝemaj, 
kaj kaŭĉuka pilko frakasiĝis kiel vitro kiam oni poste 
ĵetis ĝin kontraŭ la muro. La profesoro metis hidrargon 
en la likvidon kaj ĝi fariĝis kurbebla. Li formis ĝin en 
hokon, kaj pendigis pezilon sur ĝi. Malrapide la hidrargo 
degelis kaj post iom da tempo la pezilo falis sur la 
benkon. Kiam oni metis biskviton aŭ cigaredon en la 
fluidon, kaj poste en flamon, ĝi tuj flamegis, pro la 
oksigeno en la likvida aero. 

Mi ne havas spacon ĉi tie por priskribi la aliajn 
interesaĵojn, kiujn mi vidis tie, sed sufiĉas diri ke mi 
treege ĝuis la Ekspozicion. 

KATHARINE OSMOND (aĝo 16). 

   

    

KION MI FARIS JE KRISTNASKO 
Mi priskribas mian Kristnaskan libertempon. Ni 

fermis lernejon por du semajnoj kaj tiam komencis niajn 
libertempojn. En la unua tago mi iris al Manĉestro kun 
mia patrino Kiam mi revenis hejmen la veturilo 
malsanigis min. Mi iris al lito kaj dum la kristnaska 
libertempo mi estis malsana. Dura novjara tago mi iris 
al teo ĉe la domo de mia amikino por resti la tutan 
semajnon. La unuan tagon ni havis grandan kristnaskan 
arbon kaj feston. De la kristnaska arbo mi ricevis 
skatolon da ĉokoladoj. Je la tago post la festo mi iris al 
kelkaj lokoj por mia onklino kiu estas malsana kaj ne 
povas iri mem. En la posttagmezo mi iris al la teatro 
por vidi Ruĝan Ĉapelon kaj post la teatro ni iris hejmen. 
Dum la ĵaŭdo en la posttagmezo ni havis etan teatraĵon 
Aladin aŭ la mirinda lampo. Ĝi konsistis el dek du 
infanoj. Ni elektis Aladin ĉar mia amikino kaj ŝia 
fratino havis ĥinajn vestojn. Ili estis en ĥina teatraĵo ĉe 
ilia lernejo. Dum la proksima tago kiu estis vendredo 
ni ordigis la objektojn kiujn ni bezonis por la teatraĵo 
kaj iris al kelkaj lokoj por la patrino de mia amikino kaj 
por mia onklino. Sabate estis la naskiĝtago kaj ni iris al 
Eccles por elekti ŝian donacon de mi. La lastan tagon 
ni iris al dimanĉa lernejo kune, kaj tiam ni ambaŭ iris 
al nia domo por nia teo, kaj mi akompanis ŝin hejmen. 

MABEL TONKIN (aĝo 13).



Competitions for Boys and Girls 

PUZZLE COMPETITION—No. 5. 

(Seventh Series) 

This Competition is limited to boys and girls of 
not more than 15 years of age. Competitors must 
write their solutions on a postcard addressed 
“KONKURSO,” c/o B.E.A., 17, Hart Street, 
London, W.C. 1, and add their age and the name 
of their school. A Monthly Prize will be given, 
and at the end of the Series special prizes 
will be awarded to those who obtain the highest 
number of marks. 

N.B.—It must be understood that Solutions are the 

competitors’ unaided work. ) 
In schools where Esperanto is taught it is suggested 

that the teacher collect the cards and send them in 
under an envelope, to save postage. - 

Postcards to be sent not later than April 3rd. 

SENKAPIGOJ 

Senkapigu cirklon kaj ricevu akvajon. 
Senkapigu bruligaĵon kaj ricevu kreskaĵon. 
Senkapigu rakonton kaj ricevu insekton. 
Senkapigu raporton kaj ricevu senton. 
Senkapigu ludilon kaj ricevu profesion. 
Senkapigu malbonaĵon kaj ricevu disiĝon. 

PIRAMIDAĴOJ 

(The x read downwards form words). 

O
L
 

ae
 L

O 
IO

 
Li
 

estas konsonanto 
estas manĝaĵo 
estas trinkilo 
estas komerca dokumento 
estas libraro 
estas konigilo 

estas konsonanto 
estas parto de pordo 
estas gemo 
estas amuzisto 
estas kredo 
estas politikisto A

R
H
 

KR 
K
K
 

K
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K
K
K
 

OM
 

RESULT OF COMPETITION No. 3. 

Prizes have been awarded to :— 

1. HUBERT HUNT (age 14),? 
St. Paul’s Boys’_School, Worcester. 

2. GLADYS TAYLOR (age 12), 
Green Lane Council School, Patricroft. 

Special Mention. M. Doyle, L. Pendlebury, W:Smith, 
A. Ward, L. Williams, Green Lane Council School, 
Patricroft; A. Carter, W, Summers, St. Paul’s Boys’ 
School, Worcester. 
Honours List. E. Basson, A. Birch, F. Braithwaite, 

A. Brown, B. Brown, E, Clayton, E. Dyson, M. Gorton, 
G, Hargreaves, F,. Harrison, D. Helps, A. Johnson, 
A. Jones, H. Jones, W. Newton, A. Noble, N. Pearson, 
A. Russell, C. Soughton, E. Smith, M. Starkie, 
W. Taylor, M. Tonkin, K. Tyreman, J. Walker, 
M. Williamson, A. Woffenden, M. Wright, A. Wrigley, 
M. Wrigley, Green Lane Council School, Patricroft. 

Published by The British Esperanto Association (Inc.), 17, 
Herbert Sewell, Deal. 

Hon. Mention. MH. Atkinson, C. Bailey, 1. Ballinger, 
E. Butterworth, S. Cooke, N. Dalton, H. Daws, 
N. Firth, M. Gresty, N. Hale, F. Hanrahan, 
A. Hardman, D, Hardman, J. Hooley, A. Lee, W. Logan, 
F. Makin, J. Makin, L. Molyneux, J. Platt, H. Rayner, 
E. Rhodes, E. Richardson, J. Smith, F. Stuffins, 
A. White, E. Wood, L. Worthington, Green Lanc 
Council School, Patricroft. 

SOLUTIONS 

Tempo estas mono. 
Sen laboro ne venas oro. 
Silento estas konsento. . 

Kaŝitaj Proverboj : 

Komencoj kaj Finoj : 

M o P Ss TELEGRAM 
OR kK IDE Emoec it 
N E P LANTERN 
UNIVERSITAT EKSPOZICI 
MEDITERANE Frakas 
E N I G M O BJ E KT 
N U B N. E G R 
TA M BUR 

Number of Entries 89. 

LITERARY COMPETITION—NO. 3. 
This Competition is.open to Boys and Girls of 

not more than 18 years of age. Papers must 
bear the name, address and age of the com- 
petitor, and be addressed “KONKURSO,” c/o 
B.E.A., 17, Hart Street, W.C. 1. A monthiy prize 
will be awarded. 

It must be understood that papers are the competitors’ 
unaided work. 

Verketo : Pro kio mi ŝatus esti parlamentano. 

Entries to be sent not later than April 3rd. 

RESULT OF COMPETITION No, 1. 

Prizes have been awarded to :— 

KATHARINE OSMOND (age 16), London. 
MABEL TONKIN (age 13), Patricroft. 

Honours Lists. H. Atkinson, G. Hargreaves, 
A. Noble, K, Tyreman, Patricroft. 

KORESPONDA FAKO POR GEJUNULOJ 

La enregistro de nomo en ĉi tiu fako devigas tujan 
haj konstantan respondon al ĉiu ricevita poŝtkarto 
aŭ letero. 

La kursanoj de Esperanta Kurso ĉe S-ro Friebel, 
Residentstrasse 24.1, Dobritz-Dresden, (Germanujo, 
deziras korespondi per i.p.k. kun britaj geknaboj. 

S-no Veniamin Vozdviĵenskij, Skolnij perenlok 6, 
Odessa, Rusujo, volas trovi korespondantojn por siaj 
lernantoj (40 gejunuloj 13—16 jaraj). 

S-ro Curt Guenthel, Weidentalstrasse 36, Dresden- 
Cotta, Germanujo, (aĝo 173) volas korespondi kun juna 
anglo aŭ anglino. Laŭ profesio li estas komercisto. 

F-no E. Mallinson, 30, Edmondson Street, Barnolds- 
wick, Yorkshire, Anglujo, deziras trovi korespondantojn 
(ĉirkaŭ 12 jaraj) por 27 geknaboj de la Gisburn Road 
Council School, al kiuj ŝi instruas Esperanton. 

Hart Street, London, W.C. 1. Printed by


